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Poštovani čitatelji
�Zlo je sve opasnije, a dobro sve ugro�enije. To je

obvezuju�a misao na po�etku tre�eg milenija�.
Da je don Branko Sbutega �ovjek �ije rije�i treba po-

navljati, uvjerili smo se i ove burne velja�e prestupne
2008. godine, kada se to�ak povijesti ponovo naglo po-
krenuo i skoro nas izbacio iz mukotrpno ste�ene ravno-
te�e. Drama tog �ovjeka koji je duboko pre�ivljavao vri-
jeme u kojem se zatekao ponovo je postala aktualna, a
Zapisi iz nevremena pozivaju da se ponovo izgovore i
�ivo utisnu u ljudsko srce.
Predstava splitskog glumca Trpimira Jurki�a na trenu-

tak nas je zaustavila, prestali smo da brojimo nedovr-
�ene poslove i zaboravili na�e velike i male strahove u
bezvremenom prostoru Kotorske katedrale.
� Bolje da re�em ja nego da govore drugi. Iako je

svejedno. Meni su ostala jo� tri, �etiri mjeseca. Ili samo
neki tjedan. �ivota. Ovog �ivota. 
Ne treba se �alostiti. Vi �to ostajete jo� �ete patiti.

Tko zna �to vas jo� �eka.
Mo�e� napraviti jo� mnoge stvari, zavr�iti neke poslo-

ve, ali i da ne zavr�i��svijet �e nastaviti i bez toga.
Svijet smo ti i ja, sva na�a ukupnost koja nas konsti-

tuira i sva na�a konstitucija koja nas �ini razli�itima.�
Putovanje se svakako, htjeli mi ili ne, nastavlja. Od

aktualne politike, preko gospodarstva do stolje�ima du-
gih tradicija, od novih saznanja do starih zaboravljenih
pri�a, poku�ali smo i u ovome broju na�i pravu mjeru i
balans onoga �to je �ivot i onoga �to je smisao �ivota.
I ponovo se uvjerili da bez obzira na sve zlo, uvijek

ima ljudi koji su nada civilizacije.

Vaša urednica
Tamara Popović
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Piše: 
Tamara POPOVIĆ

Odbor za ljudska prava i slo-
bode Skupštine CG jedno-
glasno je 6. veljače prepo-

ručio parlamentu da usvoji Prije-
dlog odluke o osnivanju Fonda za
manjine. 

Očekuje se da će zastupnici
to i učiniti na redovnom zasje-
danju u travnju. 

Do konstituiranja Upravnog
odbora, koji će raspisati kon-
kurs za izbor direktora, v.d. di-
rektor Fonda bit će pomoćnik
ministra za zaštitu manjinskih
prava u Vladi Crne Gore Saba-
hudin Delić. 

Od početka uključen u iz-
radu i implementaciju Zako-
na o manjinskim pravima,
pomoćnik ministra je u raz-
govoru za Hrvatski glasnik
pojasnio kako će funkcioni-
rati Fond i koje aktivnosti
Ministarstvo planira u na-
rednom periodu.    

- Ministarstvo za zaštitu ljud-
skih i manjinskih prava Vlade
Crne Gore već odavno je zapo-
čelo implementaciju Zakona o
manjinskim pravima. U prvom
redu, mislim na formiranje vi-
jeća nacionalnih manjina i

Fonda.
Zakon je decidno naložio da

Skupština osniva Fond kao fi-
nancijsku potporu projektima
koji vode unaprjeđenju i zaštiti
identiteta manjina.

Kasnilo se zbog prolongiranja
u Skupštini, zato je Ministar-
stvo uzelo na sebe obvezu da to
proslijedi Vladi, koja je počet-
kom prosinca 2007. donijela
Odluku o formiranju Fonda za
manjine i proslijedila ga Skup-
štini na usvajanje po hitnom
postupku.

Odbor za ljudska prava, uz
neznatne amandmanske iz-
mjene, preporučio je parlamen-
tu da usvoji prijedlog odluke o
osnivanju Fonda, što je Parla-
ment i učinio.

Koje prednosti manjinama
donosi Fond?

- Fond se osniva radi financij-
ske potpore savjetima i svim
projektima nacionalnih manji-
na u Crnoj Gori. Precizirana su
i osigurana budžetska sredst -
va, u iznosi od najmanje  0,15
procenata, što su prihvatili po-
slanici crnogorskog parlamen-
ta. Za ovu godinu opredijeljen
je iznos od oko milijun eura. 

Na koji način će biti raspodi-
jeljena ta sredstva?                 

- Glavnu riječ u odlučivanju
imat će Upravni odbor, koji či-
ne predsjednik i 14 članova.
Upravni odbor vodi politiku in-
stitucije, a izvršni direktor će
samo, uz pomoć 2-3 zaposleni-
ka, izvršavati odluke Upravnog

POMO�NIK MINISTRA ZA ZA�TITU MANJINSKIH PRAVA I V.D. DIREK-
TOR FONDA ZA MANJINE CG SABAHUDIN DELI�  

Milijun eura
za manjine

Fondu za manjine već je iz budžeta
Vlade Crne Gore opredijeljeno oko

milijun eura za tekuću, 2008. godinu.
Sredstva će biti operativna nakon što
se konstituira Upravni odbor, izabere

izvršni direktor, donese statut i
kriteriji za raspodjelu. Izrada

Strategije manjinske politike u
završnoj fazi 
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odbora i usmjeravati sredstva.
Tko čini Upravni odbor?
- Predsjednik Odbora za ljud-

ska i manjinska prava Skupšti-
ne Crne Gore je član po funkci-
ji, kao i sekretar Ministarstva
za zaštitu manjinskih prava.
Konstituirani savjeti naciona-
lnih manjina delegiraju po jed-
nog člana. Ostatak do 15 čla-
nova se bira iz redova poslani-
ka. Bira ih Skupština koja je
osnivač Fonda.

Iz redova članova Upravnog
odbora prostom većinom glaso-
va bira se predsjednik, a potom
raspisuje konkurs za izvršnog
direktora.

Moja obveza kao v.d. direkto-
ra je da izvršim pripremne ra-
dnje do uobličavanja Fonda, vi-
dim koji su savjeti formirani,
odlučim kakva će biti dinamika
raspodjele sredstava, pravno
registriram Fond. Dok se for-
mira Upravni odbor i raspiše
javni konkurs za direktora tre-
ba također naći i opremiti ade-
kvatan prostor za rad Fonda.

Za sada je samo hrvatska
manjina formirala Vijeće. Ko-
liko ćete čekati ostale manji-
ne? 

- Savjeti se moraju formirati i
delegirati svog člana u roku
formiranja Upravnog odbora, a
to je početak juna 2008. Isto-
vremeno, savjeti moraju doni-
jeti Statute i izabrati predsjed-
nika, nakon čega prestaje pa-

tronat Ministarstva za zaštitu
manjinskih prava.

Muslimani, Bošnjaci i Romi
najavili su elektorske skupšti-
ne tijekom ožujka, sve tri u
Podgorici, tako da se nadamo
da će i oni na vrijeme ispuniti
svoju zakonsku obvezu. Čeka
se još da to učini i albanska
manjina.

Možete li pojasniti stavku
raspodjele shodno učešću u
populaciji?

- Naša intencija koja provija-
va kroz duh zakona je da se iz
Fonda financira rad savjeta. 

Predviđeno je da se, shodno
učešću u populaciji, za hrvat-
sku manjinu unutar Fonda
opredijeli oko šest procenata.
Ali, svaki savjet ima iste potre-
be, tako da se nadam da će
Upravni odbor Fonda opredjeli-
ti izvjesnu sumu novca za rad
konstituisanih savjeta, istu za
sve, a preostali dio će biti ra-
spodjeljen shodno kvalitetu
apliciranih projekata. To ne
znači da u programskom dijelu
savjeti ne mogu konkurirati
projektima, a to mogu učiniti i
nevladine udruge i druge insti-
tucije ili pojedinci.

Statutom će se regulirati kri-
teriji za te projekte.  

Koliko će natječaja godišnje
biti raspisano zavisit će od di-
namike dogovorene se Mini-
starstvom financija Vlade Crne
Gore.    

U kojoj fazi je izrada strate-
gije manjinske politike?

- Strategija manjinske politi-
ke je u formi finalne verzije, i
pozitivno je ocijenjena od stra-
ne političkih subjekata. Pred-
stoje razgovori sa značajnim
predstavnicima manjina. Mi-
slim da bi već za mjesec mogla
biti upućena Vladi.

Vlada će prvi puta usvojiti
dokument koji se odnosi na
vođenje manjinske politike.
Obično zakon proističe iz stra-
tegije, mi smo išli obrnutim re-
dom. Ipak, najvažnije je da se
sve kreće u pozitivnom smjeru.
Otkako je Crna Gora nezavi-
sna država, urađeno je jako
puno: formiraju se savjeti i
Fond, napravljena je pravna
osnova i krenulo realiziranje.
Zatim, Ministarstvo intenzivno
radi na konstituiranju Centra
za očuvanje i razvoj kulture
manjina u Crnoj Gori, Vlada je
usvojila u Strategiju za pobolj-
šanje položaja Roma u CG, fi-
naliziraju se poslovi na Strate-
giji manjinske politike, a u
prošloj godini smo, veoma us-
pješno, radili na izvršavanju
obaveza proisteklih iz prihva-
tanja međunarodnih dokume-
nata. Mislim prvenstveno na
kvalitetne Prve državne izvje-
štaje o sprovođenju dokume-
nata Savjeta Evrope i Ujedinje-
nih nacija.

Očekujete li ponovno izgla-
savanje dva osporena članka
koja se odnose na zagaranti-
rane mandate? 

- Krenulo se ka izmjenama.
Predložili smo da se dva ospo-
rena članka 23. i 24. Zakona o
manjinskim pravima i sloboda-
ma vrate u izvornom tekstu, i u
intenzivnoj smo komunikaciji
sa Sekretarijatom za zakono-
davstvo sa kojim imamo razli-
čita viđenja rješenja oko ova
dva člana Zakona.

Još se traži najbolje rješenje
kako na adekvatan način za-
stupiti manjine u parlamentu.
Do travnja Vlada treba da iza-
đe pred Skupštinu sa definitiv-
nim prijedlogom. 

Delić
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Piše: Tamara POPOVIĆ

Skupština Crne Gore iza-
brala je 29. veljače novu vla-
du na čijem je čelu lider vla-
dajuće Demokratske partije
socijalista Milo Đukanović. 

Đukanovićev program i sa-
stav vlade podržali su za-
stupnici vladajuće koalicije,
njih 42. Poslanici SL, SNP,

NS, DSS napustili su zasje-
danje prije završne riječi pre-
mijera, a Pokret za promjene
nije ni bio nazočan zasjeda-

nju. Predstavnici Bošnjačke
stranke, Albanske alternati-
ve i DSCG tijekom glasanje
bili su uzdržani. 

Nova vlada je po svom sa-
stavu identična onoj za koju
se u studenom 2006. godine
opredijelio Šturanović, osim
što su popunjeni upražnjeni
resori obrazovanja i kulture.
Novi ministar kulture je Bra-
nislav Mićunović, a obrazo-
vanja Sreten Škuletić.

Vlada će, prema obećanju
premijera, nastaviti stvara-
nje ambijenta za dinamičan
razvoj i Crnu Goru, u dogled-
noj budućnosti, kvalificirati
za punopravno članstvo u
Europsku uniju i NATO.
Oporba je izrazila nepovjere-
nje da će Vlada realizirati
svoj program, ali je najveći

SKUP�TINA CRNE GORE 29. VELJA�E, UZ BOJKOT OPORBE, IZ-
GLASALA NOVU VLADU

Nova vlada po
svom sastavu
identična onoj za
koju se u
studenom 2006.
godine opredijelio
Šturanović, osim
što su popunjeni
upražnjeni resori
obrazovanja i
kulture 

Ponovo Đukanović 

Lažna dojava o bombi
Crnogorska policija uhapsila je Vukašina Furtulu iz Bijelog

Polja, nastanjenog u Podgorici, koji je nešto poslije 17 sati dva
puta telefonom pozvao policiju i kazao da će bomba eksplodira-
ti za pet minuta, zbog čega je prekinuto zasjedanje parlamenta.

- Uvaženi bombaši, molimo vas da, s obzirom da je ograniče-
no vrijeme rasprave, ne podmećete ni lažne, a kamoli prave
bombe, i da nam ne prepadate do sad neustrašivog mandata-
ra, prokomentirao je zastupnik Novak Radulović (SNS) i op-
tužio Đukanovića da je organizirao dojavu o bombi jer nije mo-
gao da sluša kritike.

- To bi više bilo svojstveno vama, imajući u vidu vašu vezu sa
bombama i to onim pravim, odgovorio je predsjednik Skupšti-
ne Ranko Krivokapić. 
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dio rasprave bio posvećen pi-
tanju Kosova. 

- Na insistiranje da budem
hrabar i izjasnim se o Koso-
vu odgovaram da za takav
stav ne treba hrabrost već
mudrost. Mudrost nalaže da
slijedimo nacionalni interes.
Crna Gora će slijediti nacio-
nalne interese i obaveze pre-
ma opredjeljenju da budemo
dio euroatlantskih integraci-
ja, dopadalo se to nekome ili
ne, kazao je Đukanović i
istakao da „tvrdnja da ne
možemo biti dobri i sa Beo-
gradom i sa Prištinom nije
točna“.

- Podsjećam vas da se ne-
kad tvrdilo da ne možemo bi-
ti dobri sa Beogradom i Za-
grebom, a mi smo pokazali
da možemo i zahvaljujući to-
me imamo unutrašnju sta-
bilnost, objasnio je Đukano-
vić

Iako je diskusiju doživio
kao korektnu i dobronamjer-
nu, odlazak oporbe prije za-
vršne riječi Đukanović je
kvalificirao kao nepoštovanje
institucija.

U gotovo sat dugoj završnoj
riječi, on je odbacio tvrdnje
da se na najviše državne
funkcije vratio pod pritisci-
ma iz "inozemstva i privilegi-
ranih krugova u Crnoj Gori". 

- Nitko me nije primorao da
se povučem sa državnih
funkcija, niti me je netko na-
tjerao da se vratim. Nemam
dug ni prema kome u zemlji
i inozemstvu, kazao je Đuka-
nović i dodao da se "ne vraća
da bi se odužio NATO-u, niti
da bi priznao Kosovo ili da bi
štitio interese privilegiranih
krugova u Crnoj Gori". 

Đukanoviću je to peti man-
dat na čelu izvršne vlasti od
1991. godine, kada je sa 29
godina prvi puta izabran za
premijera.

Na premijersku dužnost
vratio se poslije odluke nje-
gova prethodnika Željka
Šturanovića da se povuče
zbog bolesti. 

Ravnateljica HMI u svom će
mandatu nastaviti s ostvari-
vanjem zadaće Matice na po-
vezivanju hrvatskog naroda
u domovini i svih Hrvata i
građana hrvatskoga podrijet-
la koji žive izvan domovine,
ali kroz stvaranje partne-
rskih odnosa.

- Mislim da je sazrelo vrijeme
za partnerski odnos Hrvata u
domovini i izvan nje, za njihovo
intenzivnije povezivanje, istak-
nula je Danira Bilić, koja je
dužnost ravnateljice HMI preu-
zela 18. siječnja od Katarine
Fuček, sada predstojnice ure-
da premijera Ive Sanadera.   

- Projekti Matice i nadalje će
biti prožeti opredjeljenjem za
očuvanje hrvatskoga identite-
ta, a pritom će se voditi računa
o globalizacijskim i integracij-
skim procesima te o informati-
čkom povezivanju hrvatskih
iseljenika međusobno i sa do-
movinom. Cjelokupni hrvatski
korpus u domovini i izvan nje
globalno je gledajući malen i
trebamo se držati zajedno, po-
ručila je nova ravnateljica i
istaknula da je „naš cjelokupni
hrvatski korpus za Hrvatsku
najveća vrijednost“. Procjenjuje
se da je izvan Hrvatske još je-
dna Hrvatska, odnosno oko 3,5
milijuna Hrvata i građana hr-
vatskoga podrijetla u dijaspori. 

Danira Bilić - Nakić rođena je
1969. godine u Šibeniku. Na
dužnost ravnateljice dolazi s
mjesta voditeljice Odbora za
promicanje olimpizma Hrvat-
ske olimpijske akademije.

Iznimno uspješnu sportsku

karijeru započela je 1987. godi-
ne u rodnome Šibeniku i profe-
sionalno se bavila košarkom do
1997. Nakon uspješne košar-
kaške karijere od 1997. do
1998. godine sportski je direk-
tor ženskog KK "Croatia", a od
1999. do 2002. godine bila je
trener juniorskog KK iz Valen-
cije, Španjolska. 

Kao članica HDZ-a postaje
zastupnica u Hrvatskom sabo-
ru (2004.-2005.), te zastupnica
Gradske skupštine grada Za-
greba. Uz vrlo zahtjevan rad i
treninge, kao uspješna košar-
kašica završila je i stručni stu-
dij poslovne ekonomije, smjer
turističko poslovanje pri Eko-
nomskom fakultetu u Zagrebu,
te baccalaureat poslovne eko-
nomije, smjer trgovinsko poslo-
vanje Visoke poslovne škole Li-
bertas u Zagrebu. 

(HINA/MATICA)

NOVA RAVNATELJICA HMI DANIRA BILI� 

Partnersko 
povezivanje
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Piše:
Sanja MARTINOVIĆ

Prva konstitutivna sjedni-
ca Hrvatskog naciona-
lnog vijeća održana je 27.

siječnja 2008. u hotelu Palma
u Tivtu. Sjednici su, pored
članova Savjeta, bili nazočni:
veleposlanik RH u Podgorici
Petar Turčinović, generalni
konzul RH u Kotoru Božo Vo-
dopija, ministar za zaštitu
ljudskih i manjinskih prava u
Vladi Crne Gore Fuad Nima-
ni, sekretar Ministarstva za
zaštitu ljudskih i manjinskih
prava Orhan Šahmanović, u
svojstvu lica koje nadgleda
rad sjednice i upoznaje prisu-
tne o normativnom dijelu
konstituiranja Savjeta, kao i
Gazmend Cuca, Viši savjet-
nik za pravne poslove.

U uvodnoj riječi ministar Ni-

mani istaknuo je zadovoljstvo
činjenicom da se činom kon-
stituiranja nacionalnog vijeća
na najbolji način sprovodi Za-
kon o manjinskim pravima i
slobodama. 

- Ovo je izuzetan dan i za na-
še Ministarstvo, jer se upravo
formira prvo nacionalno vijeće
na nivou Crne Gore. Poželjno
bi bilo da i druge nacionalne
manjine formiraju svoja vije-
ća, istaknuo je Nimani.

Sekretar Ministarstva Orhan
Šahmanović uputio je na slje-
deće korake koji se moraju
napraviti u cilju konstituira-
nja Vijeća, a to su: odabir

predsjednika i potpredsjedni-
ka, kao i donošenje Statuta.

Za koordinatore izglasani su
Zvonimir Deković iz Tivta i
dr. Miroslav Marić iz Herceg
Novog, pri čemu je jedan član
Vijeća bio uzdržan, dok su svi
ostali glasali za predložene či-
ja će funkcija biti upravo
usmjeravanje rada Vijeća, te
prikupljanje adekvatnih akata
savjeta manjinskih naroda
susjednih zemalja u cilju pro-
nalaženja najboljih normativ-
nih rješenja Statuta.

Dr. Miroslav Marić iskazao
je svoju zahvalnost na ukaza-
nom povjerenju, te predložio

ODR�ANA KONSTITUTIVNA SJEDNICA
HRVATSKOG NACIONALNOG VIJE�A

Izabrani koordinatori i komisija za
pisanje Statuta. Sljedeći sazivi Vijeća
bit će namijenjeni izglasavanju
Statuta, te predsjedništva

Na redu statut

Sa konstitutivne
sjednice
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da sjedište Savjeta bude u
Tivtu, što je jednoglasno prih-
vaćeno.

Nakon donošenja ove odluke
nazočnima se obratio velepo-
slanik Republike Hrvatske u
Podgorici Petar Turčinović.
On je istaknuo značaj formi-
ranja Hrvatskog nacionalnog
vijeća u Crnoj Gori, te rekao
da će “državi Hrvatskoj sa ve-
likom pozornošću prenositi
sve što se događa u Savjetu”.
Veleposlanik Turčinović je
obavijestio o bilateralnom
sporazumu između Republike
Hrvatske i Crne Gore koji će
imati za cilj međusobnu zašti-
tu manjina i najavio da će na-
redni mjeseci biti posvećeni

kreiranju ovog sporazuma.
Zvonimr Deković je nazočne

upoznao sa proceduralnom
činjenicom da je donošenje
Statuta preduvjet za izglasa-
vanje predsjednika. U tom
pravcu, Deković je dao na iz-
glasavanje prijedlog tročlane
statutarne komisije u sasta-
vu: Tea Stevović, Selma Kr-
stović, pravnica i prof. Nikola
Čučić. Ovaj prijedlog je  jed-
noglasno usvojen. Koordina-
tori konstitutivne sjednice,
obvezali su se prikupiti statu-
te sličnih institucija manjin-
skih naroda u okruženju i do-
staviti ih članovima Vijeća.
Statutarna komisija ima oba-
vezu, analizirajući dostavljene

normativne akte statuta su-
sjednih manjinskih naroda,
napisati Statut hrvatskog na-
cionalnog vijeća.

Dr. Ivan Ilić predložio je da
komisija napiše Statut pa da
članovi Vijeća raspravljaju o
gotovom tekstu, što bi išlo u
prilog racionalizaciji vremena,
kao i relaksiranju članova od
obaveza koje nisu bliske nji-
hovim profesionalnim opredje-
ljenjima. Dr. Marić je kazao da
će ovaj prijedlog uzeti u raz-
matranje.

Konstitutivna sjednica je za-
vršena obavještenjem da će
sljedeći sazivi Vijeća biti na-
mijenjeni izglasavanju Statu-
ta, te predsjedništva.
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1199 proslava
blagdana sv. Tripuna
počela 13. siječnja,
završila 10. veljače u
podne kada je spušten
stijeg sa lođe
katedrale 

Piše:
Tina BRAIĆ

“Slavimo pojkam uzor-mučenika,
Krstove vjere hrabrog pobornika,

Umon i srcem pjevajmo mu davna
Djela preslavna.”
(iz himne” Sv. Tripunu”)

Iz jedne armenske redakcije tvrdi se da eti-
mološki korijen “Trüph” znači: “osoba ple-
menitog duha”, a da je “našim slovinskijem

jezikom Tripun rečen”, svjedoči u XVII. st. na-
dbiskup Andrija Zmajević. Iako je Tripun bi-
lo dosta uobičajeno ime, po smrti takve zna-
menite ličnosti, sveca, i samo ime dobiva na
svojoj simbolici. Bizantijski car Konstantin VII

Porfirogenit u X. st. govoreći o Kotoru piše: “U
ovome je gradu bio odložen sv. Tripun koji pot-
puno ozdravlja sve bolesnike, ponajviše one
koje progone nečisti duhovi; njegova crkva je
okrugla”. Zemni ostaci tj. “Svete moći” sv. Tri-
puna, rođenog u 3 st. u Frigiji i osuđenog na
smrt od strane rimskog cara Decija jer se nije
htio odreći kršćanske vjere, donesene su
807g. (po nekim izvorima 809.) u Boku od
strane mletačkih trgovaca. Zbog nevremena
umjesto u Veneciju, moći sv. Tripuna prenije-
la je Bokeljska mornarica iz Rosa (ulaza u Bo-
kokotorski zaljev) u Kotor, gdje se i danas ču-
vaju i štuju. Osim crkvenih spisa, i legende
svjedoče o prijenosu sv. moći u Kotor: “Dugo
nije bilo povoljnih vjetrova za isplovljavanje je-
drenjaka, pa su trgovci, koji su u lađi prevozi-
li i moći svetog Tripuna, povjerovali u Gospo-
dovu volju da mu svete moći ostanu u tom
mirnom kraju u vječnom miru. Da bi im Go-
spod povoljnim vjetrom omogućio isplovljava-
nje, ponudili su Luštičanima da im prodaju
svete moći. Luštičani nisu imali dovoljno nov-
ca, ali su za slučaj saznali Kotorani i stupili u
pregovore sa mletačkim trgovcima...“

U čast ovom svecu, kotorski plemić Andrea
Saracenis, je podigao prvobitnu crkvu (roton-
da) u kojoj je položio svete moći sveca i zlatnu
krunu ukrašenu dragim kamenjem. Početkom
XII. st. Kotorani su na mjestu stare crkve po-
digli novu, veću, a u XVI. i XVII. stoljeću kate-
drala dobiva svoj renesansno–barokni izgled i

VJEČNO
obnavljanje života
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gubi kupolu; dok se poslije
potresa 1667g., urušenjem
prvobitnih romaničkih zvoni-
ka, grade novi, u baroknom
stilu. 

Sjećanje na prošlost
Proslava sv. Tripuna traje

oko mjesec dana u godini. Sa-
ma proslava blagdana sv. Tri-
puna počinje 13. siječnja, tzv.
cariche. 27. siječnja su lode
kada Mali admiral, mladić do
11 god. starosti s područja
Boke kotorske i koji se svake
godine smjenjuje, ove godine
Marko Luković, izgovara to-
čno u podne sa lođe katedrale
Pohvale (lode) u čast sv. Tri-
punu. U njima se podsjeća na
prošlost , “opominje nas na
sjajna djela naših praotaca”;
kazuje se da se svečanost pro-
slavi u zdravlju, veselju i mi-
ru, čime se slavi sadašnjost; i
potiče se da se to slavlje na-
stavi i u budućnosti, da živi-
mo u slozi, sreći i ljubavi. Po-
slije toga se podiže stijeg sv.
Tripuna i ljube se moći sveca
tj. relikvija. 

Don Srećko Majić ističe da
se 2. veljače, uoči blagdana,
svi svećenici kotorske bisku-
pije predvođeni biskupom Ili-
jom Janjićem sakupljaju u
katedrali u 18 sati i pjevaju
Večernje i matutin sa predsta-
vnicima drugih biskupija pred
moćima sv. Tripuna. Tome je
nazočno šest pripadnika kato-
ličke i šest pripadnika pravo-
slavne vjere, svećenici u tam-
nim odorama koje simbolizi-
raju dostojanstvo i kade moći
sv. Tripuna. 

Crkvena proslava je 3. velja-
če, dok je prije nekoliko godi-
na uvedena i vanjska proslava
koja pada sljedeće nedjelje
nakon tog datuma. Ove godi-
ne su se poklopile proslave-

unutrašnja i vanjska, jer je 3.
II bio nedjelja. 

Na ovogodišnji Dan sv. Tri-
puna, zaštitnika grada Koto-
ra, u 9 i po sati ujutro je bio
doček Bokeljske mornarice i
gradske muzike iz Tivta i Her-
ceg-Novog pred glavnim grad-
skim vratima. Zatim je ispred
Doma pomoraca i Bokeljske
mornarice formiran Glavni
odred koji je prošao ulicama
starog grada. U 10 sati je

ispred Katedrale odigrano ko-
lo Bokeljske mornarice, a Sve-
čanu pontifikalnu misu, uz
pjevanje zbora kotorske kate-
drale služio je u 10 i po sati
vojni vikar RH monsinjor Ju-
raj Jezerinac. Kao predstav-
nik splitske mitropolije bio je
hvarski biskup Slobodan
Štambuk; a misi je bio nazo-
čan i biskup grčko-katolički
za Srbiju, Makedoniju i Crnu
Goru dr. Đura Džudžar.

TRIPUNDANSKE FE�TE



13

Oko 12 sati održana je pro-
cesija relikvija ulicama starog
grada da bi se opet vratile u
katedralu i odala im se počast
čime se obred završava. Moći
ovog sveca nosili su članovi
Bokeljske mornarice. Tradi-
cionalna ceremonija pozdrav-
ljena je tradicionalno i od
strane svećenstva kotorske
pravoslavne parohije i članova
Općine. Tako su u procesiji uz

građane, goste, kotorsku i ti-
vatsku gradsku muziku, “Hr-
vatsku glazbenu udrugu sv.
Vićenca” iz Blata na Korčuli i
žena u bokeljskim kostimima,
učestvovali i gradonačelnica
Marija Maja Ćatović i pot-
predsjednik Općine Željko
Avramović. Gradonačelnica
Kotora je u svojoj čestitki ista-
kla da ova tradicija svjedoči o
suživotu na ovim prostorima i

da ovaj dan s poštovanjem
slave Kotorani i Bokelji. 

Barjaktar Hrvatskog gra-
đanskog društva Crne Gore
Božo Usanović nosio je u
procesiji zastavu društva. Na
poziv Biskupije predsjednik
HGDCG dr. Ivan Ilić učestvo-
vao je u svetkovini, a posred-
stvom Društva svetkovini je
bio nazočan i dožupan Dubro-
vačko-neretvanske Županije
Miše Galjuf.

U procesiji su učestvovali i
veleposlanik RH u Podgorici
Petar Turčinović i generalni
konzul RH u Kotoru Božo Vo-
dopija, sa suradnicima. Vele-
poslanik Austrije u Crnoj Go-
ri Florian Raunig s oduševlje-
njem  je naglasio da je ovakva
tradicija za svako poštovanje.

Ustaljena procedura
- Poslije 1990. mornarica se

vratila u učešće proslave sv.
Tripuna, jer u vrijeme komun-
izma nije bilo dozvoljeno slavi-
ti, kazao nam je komandir ti-
vatskog odreda Bokeljske
mornarice, po činu prvi po-
ručnik, Ljubo Biskupović i
nastavio:

- Ustaljen je način sudjelo-
vanja na proslavi. Procedura
ide tako što kotorski odred
dočeka tivatski, tu se preda
raport komandiru kotorskog
odreda Tripu Miloševiću. Ta-
ko se formira Glavni odred i
sa njim ide se kroz stari grad
Kotor, dolazi se na trg
sv.Tripuna gdje se predaje ra-
port admiralu Milošu Miloše-
viću. Kolovođa Tripo Miloše-
vić traži blagoslov od biskupa
za odigravanje kola. Igra se
kolo, ulazi u katedralu, a po-
slije mise ide se u procesiju
gdje četiri Bokeljska mornara
nose moći sv. Tripuna sa dva
kopljanika. Odred mornarice i

TRIPUNDANSKE FE�TE
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narod prate i sudjeluju proce-
siji. Procesija ide starim gra-
dom i vraća se u katedralu.
Moći se vraćaju u relikvijar
katedrale. Ove godine mi se
čini da je malo manje ljudi jer
se poklopilo sa sv. Vlahom ko-
ji se slavi također na današnji
dan.“ 

Miro Čučić, starosjedilac,
govori o razlici tripundanske
proslave nekad i danas: 

- Bilo je svjetlosnih efekata,
naroda je bilo više, đirašoli i
pontane, tako da je katedrala
bila u sred dana osvijetljena
umjetnim vatrama, iluminaci-
jama, koje bi trajale po 15, 20
minuta. Na posljednjoj koja se
održala davne 1946, imali
smo pontane na balustradu
od katedrale, kad je jedna
uzlećela bila toliko da smo je
poslije tražili na pjacu sv. Jo-
sipa, odlećela je preko kampa-
njula kotorskih! Sve u svemu,
raskošnije je bilo i grad je
mnogo više bio okićen…“ 

A kako mlađi Kotorani do-
življavaju proslavu sv. Tripu-
na, pitali smo Maria Markovi-
ća, koji svira u kotorskoj
Gradskoj muzici: „Nekad su
ljudi bili mnogo ozbiljniji u
odnosu prema vjeri, crkvi  i
proslavi, nekako iskrenije po-
svećeni i odani slavlju ova-
kvog tipa; a sad je to više kao
manifestacija, kao tradicija,
vjerski običaj koji treba nasta-
vit slavit jer je lijep i dio je nas
i našeg nasljeđa od strane
predaka.“

Značaj Kola Bokeljske mor-
narice nije samo obredni tj.
sakralni, već i laički, pučki, iz
običnog, pomorskog života.
Dr. Miloš Milošević ističe da
se Kolom „označava vječno
obnavljanje života, preporod
kod oslobađanja od grijeha i
poslije smrti, kao i igra oko
moćiju patrona grada“. 

- Ne treba posvetiti pažnju
samo na korak igre i muzičko-

ritmičko kretanje, već naroči-
to na figure, na njihovu sim-
boličku i estetsku ljepotu i
značaj. One dočaravaju i saži-
maju staru simboliku i spiri-
tualnu tehniku, i modernu
deskripciju svakodnevnog

mornarskog života. 
O tome govore i gošće iz

Splita: „Ovo nam je drugi put
da dolazimo na tripundansku
proslavu. Predivno je, uživa-
mo!“ Na pitanje da li ima raz-
like u proslavi zaštitnika gra-

TRIPUNDANSKE FE�TE
Pozdrav pravoslavnih
svećenika

Misno slavlje
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da u Dalmaciji i Boki, odgovo-
rila: „Ova vaša proslava je ka-
rakteristična, ljepša od onih
naših. Kolo je divno i odušev-
ljeni smo naročito njime. Raz-
lika od proslave sv. Vlaha u
Dubrovniku je baš u tome što

oni nemaju kolo! Za Boku je
to najtipičnije - kolo i Bokelj-
ska mornarica. Prošle godine
je bilo ružno vrijeme pa smo
sad sretnije što ne puše i na
miru možemo sve pogledati.
Strašno mi se sviđa Mali ad-

miral, tako je simpatičan.“
Dok figure Kola s jedne stra-

ne imaju svoj zaseban jezik, s
druge strane pjesma Bokeljske
mornarice slavi „Dan Odvjetni-
ka Kotorskog“ i pjeva o slozi i
bratstvu svih ljudi svijeta, po-
ziva da se ruke „pruže“ i „sti-
snu“, da „pokažemo“ i „potvr-
dimo“ svima kako su jedinstvo
i mir mogući, potvrđuju ono
„Što daše nama djedovi“ da
„Jedne smo majke sinovi“ i
ističe se s veseljem i optimiz-
mom želja da „Sl´jedit nas bu-
du sinovi“. Dakle, ekumeni-
zam kod nas u Boki živi i traje
već više od jednog milenija. 

Jedinstvo i ljubav
za primjer

Apostolski egzarh za grko-
katolike ili katolike istočnog,
bizantskog obreda u Srbiji i
Crnoj Gori Đura Džudžar ka-
že: „Radujem se što sam mo-

TRIPUNDANSKE FE�TE
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gao biti prisutan na ovom
blagdanu sv. Tripuna koji je
zaštitnik i Kotora i kotorske
biskupije. Drugi puta sam ov-
dje, i osjećam se kao kod ku-
će. Prezadovoljan sam i pre-
sretan duhovno izgrađenim
blagdanom. Naročito, sto se
svetost sv. Tripuna osjeća i
dan danas i nadahnjuje sve
hodočasnike, goste i domaće
svećenike, vjernike i biskupe.
Ono što mi se dojmilo na Ve-
černji jeste da su sa lijeve
strane stajala šest predstavni-
ka katoličke, a sa desne šest
pravoslavne vjeroispovijesti, i
svi su zajedno u hramu kadili
moći sv. Tripuna. To jedinstvo
i ljubav prema sv. Tripunu ja
mislim da treba biti primjer i
za druge biskupije, regije i
druge zemlje. Nisam nikad
naišao i doživio na ovako
praktičan ekumenizam, stvar-

no jedinstvo. To me još više
utvrdilo u tome da i dalje tre-
ba nastojati i moliti se za je-
dinstveno u ljubavi koju nam
Krist daje“.  

Ovome doprinosi činjenica
da je Savindan i početak Tri-
pundanskih svečanosti u Ko-
toru stoljećima datum koji
svjedoči o suživotu na ovim
prostorima, slozi i međusob-
nom poštovanju ljudi različi-
tih vjerskih i nacionalnih
opredjeljenja. Tako su tradi-
cionalno vjernici i građani Ko-
tora i Boke prisustvovali sve-
čanoj liturgiju u 10 sati ispred
crkve Svetog Nikole, dok je na
Trgu ispred Katedrale bila pri-
sutna Bokeljska mornarica i
Gradska muzika koja je poz-
dravila ovaj veliki praznik. 

10. veljače  u podne spušte-
na je zastava sa lođe katedra-
le i time se završila proslava

tripundanske svečanosti za
ovu godinu.

Ove godine starodrevni Ko-
tor je po 1199. put proslavio
svog zaštitnika sv. Tripuna
mučenika.

Interesantno je spomenuti da
se kult sv. Tripuna osim u Ko-
toru slavi i u južnoj Italiji (oko-
lica grada Barija), zatim u Cari-
gradu, Vatikanu i Svetoj Gori,
na Meteorima u Grčkoj, u Mo-
skvi, Veneciji, Risnu, Sarajevu.
Osim Anamejskog tj. Frigijskog
svetog Tripuna, postoje još sve-
ti Tripuni: Aleksandrijski, Afri-
kanski, Vjatski, Pečanski, “pre-
podobni", „raskošni",  - za čije
moći se smatra da se čuvaju u
gore navedenim gradovima, pa
se često brkaju sa Frigijskim.
To kazuje da kult sv. Tripuna
snažno zrači i u navećim kri-
šćanskim centrima: Carigradu,
Rimu i Svetoj Gori.
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Predmet: 2008. – Godina
Miljenika Boke; 500. obljet-
nica smrti bl. Gracija

Naša mjesna Crkva sa tre-
ćim tisućljećem započela je sa
vlastitim duhovnim projekti-
ma, da bi pastoralno djelova-
nje bilo što angažiranije. 

Da se podsjetimo:
2001. bila je Godina prihva-

ćanja Božje volje, odražena u
Njegovim zapovijedima.

2002. slijedila je Godina Sa-
kramenata. Željeli smo reakti-
virati kršćanski život 

prakticirajući sakramente.
2003. Godina Biblije. Željeli

smo da sv a ka ob itelj dobije
Sv. Pismo Novog Zavjeta 

sa psalmima.
2004. Godina Kristova križa.

Pokušali smo vratiti križeve u
domove vjernika.

2005. Godina Obitelji. Svje-
sni smo kako je teško sačuva-
ti jezgro bez kojeg nema 

napretka bilo kojeg društva.
2006. Godina Arhiva. Ovom

godinom započeli smo trogo-
dište priprave za Veliki 

jubilej naše Crkve – 1200.
godina od kad Kotor čuva i ča-
sti moći Sv. Tripuna (809-
2009). Pastoralni zadatak je
bio da svaki župnik uredno
pregleda svoj župni arhiv, za-
bilježi od koje godine postoji
župni arhiv i te da se pribilje-
že glavni događaji u župi.

2007.Godina Kulturnog bla-
ga Kotorske biskupije. Pono-
simo se kulturnim fundusom 

što nedostaje i većim bisku-
pijama. To smo blago dužni

što više prikazivati i drugima. 
2008. je Godina Miljenika

Boke! (Sv. Leopolda, bl. Graci-
je, bl. Ozane, službenice Božje
Ane Marije Marović) Ova je go-
dina posljednja godina uoči
jubilarne 1200. obljetnice ča-
šćenja Sv. Tripuna u gradu
Kotoru.

Budući da je bl. Graciji 500.
godina od njegove smrti
(1508.-2008.) to bi među na-
šim Miljenicima bl. Graciji da-
li veću pastoralnu pozornost. 

Miljenici Boke su naš duho-
vni ponos. Po njima se Boka
zove Zaljevom svetaca. Nagla-
šavam da se ne bi smjeli kititi
njihovim perjem svetosti, ne-
go nam je pojedinačni impera-
tiv – sami se angažirati i sami
uz zagovor nebeskih Milje-
nika i uz pomoć Božju –
osvojiti vlastitu sve-
tost, koja je prikla-
dna svakom zva-
nju. Tako bi sa
Miljenicima Bo-
ke na najbolji
način – duho-
vno osvježeni i
obogaćeni –
unišli u godi-
nu Velikog ju-
bileja.

Neka župnici
Herceg Novog, Ko-
tora i Mula osmisle
pastoralni projekt po
kojem će, na najbolji na-
čin, vjernici svih župa Ko-
torske biskupije tijekom
2008. godine biti poticani za
sudjelovanje u ponuđenim

slavljima (hodočašća, duho-
vne obnove, pa čak i misije).
Neka nas svećenici spomenu-
tih župa pismeno obavijeste o
svim slavljima u njihovim žu-
pama. 

Kao Pastir ove mjesne Crkve
naređujem da se u svim Sv.
Misama, kroz sve dane 2008.
godine u kanonu Sv. Mise
spomenu imena: Sv. Leopol-
da, bl. Gracija i bl. Ozane, da-
kako da se na prvom mjestu
spomene ime sveca dotičnog
dana, kako stoji u direktoriju. 

Božji blagoslov uz pozdrav,
+ Ilija Janjić biskup
kotorski   

TRIPUNDANSKE FE�TE
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Proglas za 2008. 



Dragi štovatelji
sv. Tripuna!
Starodrevni grad Kotor ima

čast da ove godine proslavi
svog zaštitnika sv. Tripuna
1199-ti put. Svima je poznato
da su u Kotor moći sv. Tripu-
na donesene 13. siječnja 809.
godine iz Carigrada, kada su
Istok i Zapad bili u crkvenom
jedinstvu. Pobožnost prema

sv. Tripunu ostala je do
danas u

cr-

kvama kako na Zapadu tako i
na Istoku. Svjedok sam štova-
nja zaštitnika našega grada,
posebno među vjernicima iz
Rusije – kada dolaze u Boku
kao turisti. S kolikim poštova-
njem i doličnošću žele cjeliva-
ti moći našeg sveca.

Podsjetimo se da je sv. Tri-
pun rođen 232. godine u Ma-
loj Aziji, u Frigiji, gradu
Kampsadi, koji je tada bio u
sastavu rimske provincije
Apamea, koja je osim Rima
imala najveći broj kršćanskih
zajednica. Tripun etimološki
znači osoba plemenitog duha.
Kao dijete Tripun je ostao bez
oca i svu brigu za njegov kr-
šćanski odgoj preuzela je nje-
gova majka Eukarija, koja mu
je već od rane mladosti nasto-
jala usaditi kršćanske krije-
posti. Svojom istančanom sa-
vješću i velikim povjerenjem u
Kralja svih kraljeva – pred
prefektom cijele Male Azije,
Akvilinom – mladi je Tripun
spremno i zrelo odgovorio: „Ja
sam kršćanin!“ Sv. Tripun je

tim svojim odgovorom dao
primjer odlučnosti da

uz gubitak vlasti-
tog života osta-

ne vjeran
svjedok Kri-

stov. U
Tr ipunu
je, u ne-
i z v j e -
s n o s t i
p r o g o -
na, bila
svježina
kršćan-

skog iden-
titeta: biti i

ostati Kristov
– umjesto biti

carev. To Tripu-
novo svjedočanstvo

kršćanskog identiteta
ne smije izblijediti ni dana-

šnja globalizacija, ni današnji

indiferentizam. Zapravo, kad
bi današnji kršćanin imao
svježinu svog kršćanskog
identiteta kao što ga je imao
sv. Tripun, zgazio bi opasnu
zmijsku glavu i globalizacije i
indiferentizma. 

Sv. Tripun je bio uzor našim
djedovima i pradjedovima, ko-
ji su svjedočkim iskustvom
svog kršćanskog identiteta
isklesali načelo: Fides et ho-
nor (vjera i čast). Ako su stari
Bokelji s tim načelom željeli
istinski živjeti svoju vjeru i
ujedno to načelo prenijeti na
svoja pokoljenja – mi smo du-
žni u savjesti ne samo pošti-
vati ovo načelo nego ga u svoj
kršćanski život asimilirati. Na
taj način bi i mi istinski živje-
li svoju vjeru, svoje uvjerenje i
opredjeljenje da smo Kristovi.
Bili bi svjesni da je to naša ži-
votna čast. Tada bi ovogodiš-
nji blagdan sv. Tripuna doži-
vjeli kao prepoznatljivi vjerni-
čki znak da smo kršćani.

Dao Bog, uz zagovor sv. Tri-
puna i Bokeljskih miljenika
(sv. Leopolda, bl. Gracija, bl.
Ozane i službenice Božje Ane
Marije Marović), da tako i bu-
de. Amen!

Ovogodišnja proslava blag-
dana sv. Tripuna je 03. velja-
če. Svečanu pontifikalnu sv.
Misu predvodit će vojni ordi-
narij Republike Hrvatske
mons. Juraj Jezerinac. Pozi-
vam sve vjernike iz župa Ko-
torske biskupije i štovatelje
sv. Tripuna izvan Boke da u
što većem broju prisustvuju
našoj zajedničkoj svečanosti.
Napominjem da ćemo iduće
godine proslaviti veliki jubilej
– 1200. godina nazočnosti
moći sv. Tripuna (809. –
2009.) u Kotoru.   

Sve vas, vjernike Kotorske
biskupije, Bokelje izvan Boke
i prijatelje Boke, pozdravlja,

+ Ilija, biskup

TRIPUNDANSKE FE�TE
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VJERNICIMA
KOTORSKE BISKUPI -

JE
U BOKI I

BOKELJIMA
IZVAN BOKE 

Proglas
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Hrvatsko građansko dru-
štvo organiziralo je tra-
dicionalnu Tripundan-

sku večer 9. veljače u hotelu
„Teuta“ u Risnu. U prepunoj
sali hotela, do kasnih večer-
njih sati, goste je zabavljao
ansambl Slavonija band iz Hr-
vatske i lokalni izvođači: Tri
kvarta, Bokeljski mornari i Bi-
sernice Boke. 

Večer su svojom nazočnošću
uveličale ugledne uzvanice:
biskup kotorski Ilija Janjić
sa svećenstvom, generalni
konzul RH u Kotoru Božo Vo-
dopija sa suradnicima, prvi
tajnik Veleposlanstva RH u
Podgorici Nebojša Kirigin, di-
rektor predstavništva Hrvat-
ske gospodarske komore u

Kotoru Damir Pinjatić, vi-
ceadmiral Ilija Radović i
predsjednik Bokeljske morna-
rice Niko Kondanari, učesni-
ci međunarodnog skupa “ De-
vastacija kulturnog naslje-
đa”…    

Pokrovitelji večeri bili su Hr-
vatska radio televizija, Hrvat-
ska gospodarska komora -
Kotor, INA Crna Gora i Skup-
ština općine Kotor. 

Vedro raspoloženje i dobra
pjesma nisu bili ometeni ni
nestankom struje u dva na-
vrata. 

Program je vodila Dolores
Fabijan, a atmosferu „bokelj-
ske noći“ koju su napravili Tri
kvarta, Bokeljski mornari i Bi-
sernice Boke dodatno je poja-

čala nazočnost „kotorske vla-
stele“, karnevalske grupe Ka-
rampana sa svojim prijatelji-
ma, članovima ostalih karne-
valskih grupa. U sve to sjajno
se uklopio Slavonia band, an-
sambl dobro poznat na tam-
buraškoj glazbenoj sceni, koji
se može pohvaliti nastupima
diljem Hrvatske i Europe.   

Za vrijeme Tripundanskih
fešta do Drugog svjetskog rata
organizirala se popularna pu-
čka fešta Tripundanska večer
u kafani Dojmi. Tijekom tih
zabava prisutne je zabavljao
poznati muzički sastav koji se
zvao kao i mjesto dešavanja,
Kafana Dojmi. Antun Homen
svirao je klavir, Tripo Cuca
trubu, Đorđe Usmijani violi-

Tripundanska večer
Bisernice Boke

Uzvanice
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nu a kontrabas Tripo Đura-
šević. To je bila večer u kojoj
se obavezno igrala tombola.

HGDCG obnovilo je ovu za-
bavu 2003. godine uz fina-
ncijsku pomoć Hrvatske tele-
vizije i Hrvatske gospodarske

komore. Zabava se organizira-
la u restoranu Ellas u Dobro-
ti, a gosti večeri bili su VIS Ve-
la Luka.

Druga godina, hotel Fjord,
gost večeri Ćiro Gašparac, a
2005. ponovo restoran Ellas

uz VIS Kumpanji sa Korčule.
Vinko Coce uveličao je zaba-
vu 2006. u hotelu Fjord, a
prošle godine nastupila je kla-
pa Raguza iz Dubrovnika u
odmaralištu Vrmac na Marko-
vom rtu.

Slavonija band i Tri kvarta

Dobro raspoloženje u Teuti
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Piše:
Tamara POPOVIĆ

Festa je započela u subo-
tu, drugog veljače, pu-
štanjem golubica na

Kandeloru, grlićanjem vjerni-
ka te podizanjem barjaka sv.
Vlaha, nekadašnje državne
zastave Republike Ragusa,
danas gradske zastave, a sre-
dišnje slavlje započelo u ne-
djelju. 

Po običaju, barjaci iz grada
na Pločama dočekali su barja-
ke i vjernike iz Konavala i Žu-
pe te s njima otišli na Pile,
gdje su im se pridružili vjerni-
ci iz Primorja, s Pelješca i du-
brovačkih otoka. Barjaci su se
potom poklonili sv. Vlahu
pred njegovom crkvom. Na-
kon toga služena je misa u
Katedrali, a ne ispred nje. Or-
ganizatori su se, naime, bojali
kiše, koja je padala noću, pa
su odlučili da euharistijsko
slavlje bude u Katedrali.

Veći dio vjernika koji su bili
na proslavi ostao je ispred Ka-
tedrale i pratio misu. Nakon
uvodnih i pozdravnih riječi
dubrovačkog biskupa Želimi-
ra Puljića, koji se spomenuo
ubijene Sinjanke Kristine Šu-
šnjare, propovijed je održao
krčki biskup Valter Župan.
Nakon što se spomenuo Mojsi-
jeva govora prije ulaska Žido-
va u “obećanu zemlju Kaanan”
te pitanja pape Ivana Pavla II.
“Francuska, jesi li još prvoro-
đena kći Crkve?”, „Samo se s
vjerom u Boga može donijeti
ispravna odluka, napomenuo
je Valter Župan. Smatra kako
je pred vjernicima izbor izme-
đu “blještavila lijepih obećanja
koja se nisu ostvarila” i “privi-

PROSLAVA SV. VLAHA U DUBROVNIKU

Misnim slavljem i procesijom preko
Straduna s barjacima i moćima sv.
Vlaha trećeg veljače proslavljen
dubrovački svetac i nebeski zaštitnik
Grada Dubrovnika

U procesiji i Bokelji
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dne ludosti, a zapravo mudro-
sti, našega Boga”.

U procesiji nakon mise u ka-
tedrali bila je i delegacija Hr-
vatskog građanskog društva
Crne Gore. Predstavnici po-
družnica u Crnoj Gori i Hrvat-
skoj, skupa sa dubrovačkim
ogrankom Bokeljske mornari-
ce 809, izazvali su veliko zani-
manje sudionika i posjetitelja.

Prije ulaza u crkvu sv. Vla-
ha, čuo se komentar:

- Ovo su Bokelji, koji danas
u Kotoru 1199. puta slave sv.
Tripuna!  

Na Stradunu je pročitana i
čestitka HGDCG u povodu
Dana Grada Dubrovnika i
njegovog zaštitnika sv. Vlaha.

Završetak ovogodišnje pro-
slave, 1036. po redu, najavili
su u nedjelju ujutro, 10. ve-
ljače, Dubrovački trombunije-
ri, a potom su predstavnici
svih župa u biskupiji, predvo-
đeni festanjulima Pavom Ši-
ševićem i Vlahom Kovači-
ćem ponijeli barjake do Gori-
ce Sv. Vlaha gdje je održana
sveta misa u čast dubrova-

čkog parca. Misu je predvodio
župnik dubrovačke župe sv.
Mihajla don Željko Kovačević
u koncelebraciji sa župnikom
župe sv. Jakova i upraviteljem
svetišta Gospe Ilačke iz Đako-
vačko srijemske županije Kre-
šimirom Aračićem.

Drugog veljače održana je
svečana sjednica dubrovačko-
ga Gradskoga vijeća na kojoj
su dodijeljene nagrade Grada
Dubrovnika. Na prijedlog Od-
bora za dodjelu javnih prizna-
nja ove su godine dodijeljene
tri nagrade za životno djelo:
dr. Mihi Demoviću, prof. Ivi
Karaču i Davoru Gjivi Gjivo-
ju. Godišnje nagrade Grada
Dubrovnika primili su ravna-
telj Osnovne škole „Marin Dr-
žić“ Damir Čaleta, klapa Ra-
gusa (čiji je član povjerenik
HGDCG  za Hrvatsku Kruno-
slav Težak),  Liga protiv raka,
Udruga hrvatskih dragovolja-
ca Domovinskog rata Dubrov-
nik te autor knjige "Dubrovnik
a History" Robin Harris. Grad
je dodijelio i posebno prizna-
nje Sanji Jovanović za iznim-

na postignuća u plivanju. 
Dubrovačka gradonačelnica

Dubravka Šuica na svečano-
sti je, na kojoj su, uz ostale,
bili izaslanik predsjednika Hr-
vatske i premijera RH, pred-
stavnici Vlade, saborski za-
stupnici, predstavnici kultur-
noga i vjerskog života Hrvat-
ske te zastupnica Europskog
parlamenta Doris Pack, izvi-
jestila o tome što je u Gradu
učinjeno u proteklih godinu
dana, između dvije feste. 

Na svečanu sjednicu pozvan
je i predsjednik Hrvatskog
građanskog društva Crne Go-
re iz Kotora dr. Ivan ilić. 

Dan Grada i Festu Dubrov-
čanima su čestitali i dubrova-
čko-neretvanska županica
Mira Buconić, u ime pred-
sjednika Hrvatskog sabora
Luke Bebića potpredsjednik
Vladimir Šeks, izaslanik
predsjednika Vlade RH dr. Ive
Sanadera ministar zdravstva i
socijalne skrbi dr. Darko Mi-
linović te izaslanik predsjed-
nika RH Stjepana Mesića dr.
Siniša Tatalović.

Delegacija HGDCG Sa Straduna
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V. sjednica Upravnog
odbora HGDCG

22. 01. 2008. održana je V. sjednica Uprav-
nog odbora Hrvatskog građanskog društva Cr-
ne Gore. Na sjednici su razmatrani financijska
situacija sa izvješćem za X, XI i XII mjesec i
aktivnosti društva između dvije sjednice, koje
su bile veoma obimne i raznovrsne. Donesen
je i program rada za prvi kvartal, kojim je
predviđeno održavanje medicinskog naučnog
skupa, formiranje sekcije mladih, organizira-
nje korizmenih koncerata, učešće na proslavi
sv. Tripuna i sv. Vlaha, kao i održavanje godiš-
nje Skupštine društva.

Split financira obuku
voditelja orkestra

29. 01. 2008. Grad Split je prihvatio fina-
nciranje obuke našeg sugrađanina Iva Braja-
ka za voditelja mandolinskog orkestra. Obuka
će se obaviti u Splitu, u trajanju od tri mjese-
ca, od strane mandolinskog društva «Sanctus
Domnio» pod vodstvom mr. Ivane Kenk i prof.
Lukasa.

Sastanak UO podružnice u
Herceg Novom

31.01.2008. Sastanak Upravnog Odbora
Podružnice u herceg Novom

Na sastanku je izabrano rukovodstvo Po-
družnice. Za Predsjednika je izabrana Tanja
Vidaković, za potpredsjednike Marko Salatić i
Pero Vlahušić, a za tajnicu Sanja Crnić. Raz-
matran je i program rada za prvu polovicu go-
dine. Herceg Novi će ove godine biti domaćin
održavanja godišnje Skupštine Društva.

Na svetkovinama
sv. Vlaha i sv. Tripuna

03. 02. 2008. predstavnici i delegacije Hr-
vatskog građanskog društva Crne Gore prisu-
stvovale su svetkovinama sv. Tripuna u Koto-
ru i sv. Vlaha u Dubrovniku. 

Predstavnici svih podružnica učestvovali su

u procesiji sv. Vlaha u Dubrovniku. Čestitka
HGDCG u povodu Dana Grada Dubrovnika i
njegovog zaštitnika sv. Vlaha pročitana je na
Stradunu.

Zaštita nasljeđa
08. do 10. 02. 2008. u Kotoru je održan sa-

stanak Mreže za nasljeđe Jugoistočne Europe
i radionica „Devastacija kulturnog nasljeđa“,
kojoj je prisustvovao i Tripo Schubert, kao
predstavnik Hrvatskog građanskog društva
Crne Gore. Pored zaštite industrijskog na-
sljeđa, materijalne zaštite spomenika kulture,

prijedlog HGDCG je bio da se u budućim pro-
gramima rada uvrsti i nematerijalna zaštita, ili
„Duhovna zaštita kulturnog naslijeđa od zabo-
rava“. Tom prigodom je dat pregled aktivnosti
društva u domenu te vrste zaštite. Skupu su
bili nazočni i predstavnici iz Albanije, Kosova,
Srbije, Bosne i Hercegovine, Hrvatske, Make-
donije i Azerbejdžana. Organizator skupa i do-
maćin su bile NVO „Notar“ i „Expeditio“. 

Tripundanska večer
09. 02.2008. U hotelu TEUTA u Risnu je

održano VI. tradicionalno Tripundansko veče,
veoma dobro organizirano, uz  dobru posjetu.

Stijeg HGDCG
u Kotoru
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Zahvaljujući potpori HRT gosti večeri su bili
tamburaški sastav „Slavonija band „ iz Đako-
va. Goste je zabavljao VIS „Tri kvarta“ iz Koto-
ra. Slika Parteli

Sastanak sa Težakom
10. 02. 2008. sa predstavnikom Hrvatskog

građanskog društva Crne Gore za Hrvatsku
Krunoslavom Težakom razgovarano o bu-
dućem radu predstavništva, uključivanjem
jednog broja novih ljudi zainteresiranih za rad
u HGDCG.

Susret sa Talijanima 
11. 02. 2008. u Kotoru je održan susret

predstavnika Autonomne regije Friuli Venecije
Đulija i Zajednice Talijana iz Kotora, kojem je
bio nazočan i predstavnik HGDCG Tripo
Schubert. Cilj susreta je bio iniciranje sura-
dnje u oblastima kulture i ekonomije između
navedene regije i institucija i organizacija iz
Crne Gore. Organizatori susreta su bili Agen-
cija za lokalnu demokratiju iz Nikšića i Zajed-
nica Talijana iz Kotora.

Konferencija o
kriterijima za NVO

U Podgorici je održana konferencija na te-
mu „Unapređenje financiranja NVO iz javnih

fondova“ Organizator ove konferencije je bila
Koalicija NVO „Saradnjom do cilja“, čiji je
član i HGDCG. Cilj ovog skupa je bio da se
dopuni i izmjeni postojeća Uredba o kriteriji-
ma za utvrđivanje korisnika i načina raspo-
djele dijela prihoda od igara na sreću. Radi
se o značajnim sredstvima koji umnogome
mogu odrediti pravce razvoja i održivosti
NVO sektora u Crnoj Gori u nastupajućem
periodu.

01. 02. 2008. izašao je iz tiska Hrvatski
glasnik broj 34, čime je započela šesta godina
izlaženja časopisa. 

Tijekom veljače sklopljen je ugovor o sufina-
nciranju sa Ministarstvom kulture, medija i
sporta Vlade Crne Gore. Časopis je financijski
podržalo i Ministarstvo za zaštitu ljudskih i
manjinskih prava Vlade Crne Gore.

Značajnu donaciju za nabavu opreme za teh-
ničko uređivanje časopisa dala je Dubrova-
čko-neretvanska županija. 

Sklopljeni su ugovori o oglašavanju u 2008.
sa Turističkom zajednicom Grada Zagreba,
AdriaMar iz Šibenika i SSM iz Splita. 

INA Crna Gora i LEDO Montenegro i ove go-
dine nastavit će oglašavanje i time nastaviti
stalnu potporu tiskanju časopisa. 

Hrvatsko građansko društvo Crne Gore i re-
dakcija i ovim putem žele da iskažu zahval-
nost svima koji financijski, ali i autorskim pri-
lozima, pomažu kontinuitet i razvoj Hrvatskog
glasnika.  

Potpora Hrvatskom glasniku

Gosti u Dubrovniku
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Hrvatsko građansko društvo Crne Gore, uz potporu Ministarstva vanjskih poslova Vla-
de Republike Hrvatske, na preporuku Veleposlanstva RH u Podgorici, realizira projekt
Baze podataka za zapošljavanje svih građana Crne Gore hrvatske nacionalnosti. Partner
u projektu je Hrvatska gospodarska komora – Kotor. 

Prijavite se! 
Jedinstvena baza podataka je skup informacija o prijavama nezaposlenih osoba, pri-

javljenim potrebama za radnicima, zasnivanju radnog odnosa... Cilj je posredovanje u
zapošljavanju.

Dovoljno je da se registrirate i unesete vaše podatke, koji će biti dostupni samo zain-
teresiranim poslodavcima.

Posjetite nas na www.hgdcg-kotor.org

ZA NEZAPOSLENE
Da biste se prijavili u našu bazu podataka potrebno je da ispunite kratki formular ko-

ji se otvara klikom na link Prijavite se. U samom formularu, u zavisnosti od vašeg in-
teresiranja, odabrat ćete opciju da li želite da se prijavite kao kandidat ili kao posloda-
vac. 

Kad ispunite formular kliknite na link Registriraj se. Pošto se registrirate, na vaš mail
će stići link za aktivaciju naloga sa prijavljenim podacima. Kada je nalog aktiviran mo-
žete da se prijavite. U lijevoj koloni na samom dnu nalazi se odjeljak za prijavu korisni-
ka.

Ukoliko ste prilikom registriranja odabrali opciju Kandidat nakon prijave u lijevoj ko-
loni će se otvoriti meni Zapošljavanje gdje možete da pratite sve ponude slobodnih rad-
nih mjesta (klikom na Sve ponude) kao i ponude koje odgovaraju vašim ličnim karakte-
ristikama i interesiranjima (klikom na Pretraga ponuda). Klikom na Prijava kandidata
otvara se formular nakon čijeg ispunjavanja se kompletira vaš nalog. Sva polja označe-
na zvjezdicom moraju biti popunjena.

ZA POSLODAVCE
Ukoliko ste prilikom registriranja odabrali opciju Poslodavac nakon prijave u lijevoj

koloni će se otvoriti meni Zapošljavanje gdje možete pratiti Sve kandidate i Dodate  po-
nudu.

Detaljnije informacije možete dobiti na telefon 069470023, kod administratora
Sandre Petković, u vremenu od 17-19 sati.

Vaše prijave ili ponude možete donijeti i osobno u ured HGDCG na Zatvorenom
bazenu u Škaljarima, Kotor, radnim danima od 08. 00 do 14. 00 h, ili slati na e-
mail  inesandra@cg.yu.
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Piše: 
Tripo SCHUBERT

UKotoru je od 08. do
10.02.2008. god. održa-
na treća Međunarodna

djuice veslačka regata kutera –
Kotor 2008., u organizaciji Sre-
dnje pomorske škole iz Kotora.
Na regati su učestvovali pred-
stavnici pomorskih obrazovnih
institucija iz Italije, Slovenije,
Srbije, Hrvatske i Crne Gore:
IPIAM “Giorgio Cinni” – Chiog-
gia, Italija; IPIAM “Giorgio Cin-
ni” 1 – Venezia, Italija; IPIAM

“Giorgio Cinni” 2 – Venezia, Ita-
lija; Fakultet za pomorstvo –
Portorož, Slovenija; Srednja po-
morska škola – Portorož, Slove-
nija; Srednja pomorska škola –
Split, Hrvatska; Pomorska ško-
la Bakar – Bakar, Hrvatska;
Pomorski fakultet Rijeka – Ri-
jeka, Hrvatska; Pomorski fa-
kultet Split – Split, Hrvatska;
Sveučilište u Dubrovniku – Du-
brovnik, Hrvatska; Škola za
brodarstvo, brodogradnju i hi-
drogradnju – Beograd, Srbija;
Fakultet za pomorstvo Kotor –
Kotor, Crna Gora; Srednja po-

TRE�A ME�UNARODNA DJUICE VESLA�KA
REGATA � KOTOR 2008.

I pored
velike želje
za pobjedom
u Kotoru
ekipa iz
Venecije,
Chioggie,
Portoroža,
Bakra,
Rijeke,
Beograda,
Splita i
Dubrovnika,
sve tri
medalje
zasluženo su
pripale
Kotoranima

Sve medalje
Kotoranima

Sa otvorenja



morska škola – Kotor, Crna
Gora. 

Takmičenje je održano u
akvatoriju luke Kotor ispred
gradske rive, i usprkos jakoj
buri pratilo ga je nekoliko sto-
tina gledalaca koji su uživali u
vještinama budućih pomora-
ca. 

I pored velike želje za pobje-
dom u Kotoru ekipa iz Veneci-
je, Chioggie, Portoroža, Bakra,

Rijeke, Beograda, Splita i Du-
brovnika, sva tri prva mjesta
zasluženo su pripala Kotorani-
ma. Prvo mjesto i zlatnu meda-
lju osvojila je ekipa Srednje po-
morske škole, drugo mjesto i
srebrnu medalju osvojila je
ekipa Pomorskog fakulteta,
dok je brončana medalja i tre-
će mjesto pripalo drugoj ekipi
Srednje pomorske škole. 

Takmičenje se odvijalo na

stazi dužine 700 metara. Naj-
bolje ostvareno vrijeme je 4 mi-
nuta i 31 stotinku a postigla
ga je ekipa kotorske Srednje
pomorske škole.

Manifestacija je otvorena na
Trgu od oružja u kotorskom
Starom gradu uz defile svih
ekipa, gradske muzike i mažo-
retki studija Alisa. Uz prigodan
program prisutnima su se
obratili pomoćnik ministra

28



prosvjete i nauke Crne Gore
Ćazim Fetahović i direktor
Srednje pomorske škole Rena-
to Brkanović. Regatu je pro-
glasio otvorenom predsjednik
Skupštine Općine Kotor Bran-
ko Nedović. 

Manifestacija je zatvorena u
institutu „Vrmac“, gdje su svi
takmičari i gosti regate bili
smješteni. Prilikom proglaše-
nja pobjednika i dodjele meda-

lja potpisan je i Protokol o su-
radnji Pomorske škole iz Bakra
i Srednje pomorske škole iz
Kotora koji bi, uz dodatne ak-
tivnosti otvorio vrata konkuri-
ranju zajedničkim projektima
ka fondovima Europske unije. 

Pokrovitelj regate bila je Op-
ćina Kotor, Ministarstvo pro-
svjete i nauke Crne Gore, Mi-
nistarstvo pomorstva, saobra-
ćaja i telekomunikacija Crne

Gore, zlatni sponzor bio je
djuice, a srebrni INA Crna Go-
ra.

Svi gosti su izrazili zadovolj-
stvo što su učestvovali na re-
gati i pored toga što su sve tri
medalje ostale u Kotoru. Uz
zahvalnost na gostoprimstvu i
dobro organiziranoj manifesta-
ciji najavili su dolazak i sljede-
će godine na sada već tradicio-
nalnu kotorsku regatu.
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Piše: Sanja MARTINOVIĆ
Foto: »Hrvatska riječ«

Predstavnici Hrvatske
građanske inicijative,
predsjednica Marija

Vučinović i visoki dužnos-
nik Zvonimir Deković, od
31. siječnja do 02. veljače bi-
li su u radnoj posjeti Suboti-
ci, po pozivu Generalnog
konzulata Republike Hrvat-
ske u Subotici, Hrvatskog
nacionalnog vijeća Srbije i
Demokratskog saveza Hrvata
u Vojvodini.

Cilj posjeta bilo je međuso-
bno upoznavanje i razmjena
informacija o položaju hrvat-
skih zajednica u Srbiji i Cr-

noj Gori i političkim strategi-
jama u smislu korištenja in-
stitucionalnih okvira za dje-
lovanje ovih nacionalnih za-
jednica.

Tijekom prvog dana borav-

ka u Subotici, Vučinović i
Deković susreli su se sa
predstavnicima Hrvatskog
nacionalnog vijeća Srbije,
predsjednikom Brankom
Horvatom i njegovim najbli-
žim suradnicima Josipom
Ivanovićem i profesorom
Dujom Runjom. 

Drugi dan boravka obilje-
žen je posjetom predstavnika
HGI Generalnom konzulatu
Republike Hrvatske. Gene-
ralna konzulica Ljerka Alaj-
beg rekla je kako hrvatske
nacionalne manjine imaju
svoje specifične probleme u
raznim državama, ali da bi
iskustva hrvatske manjinske
zajednice u Republici Srbiji
mogla pomoći hrvatskoj ma-
njinskoj zajednici u Crnoj
Gori na području ostvariva-
nja manjinskih prava. 

Drugi dio dana bio je rezer-
viran za razgovore sa pred-
stavnicima Demokratskog
saveza Hrvata u Vojvodini,
kao i predstavnicima Mađar-
skog nacionalnog vijeća.
Predsjednik DSH u Vojvodini

VIJESTI IZ HRVATSKE GRA�ANSKE INICIJATIVE

Učvršćivanje suradnje
Predsjednica HGI Marija Vučinović i
visoki dužnosnik Zvonimir Deković od
31. siječnja do 02. veljače bili su u
radnoj posjeti Subotici, po pozivu
Generalnog konzulata Republike
Hrvatske u Subotici, Hrvatskog
nacionalnog vijeća Srbije i Demo -
kratskog saveza Hrvata u Vojvodini

RADNI POSJET SUBOTICI 
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Petar Kuntić, zastupnik u
parlamentu Srbije, i njegovi
najbliži suradnici razmijenili
su dragocjena iskustva sa
svojim kolegama iz Crne Go-
re glede mogućnosti koje
pruža partijski okvir politi-
čkog djelovanja.

Nakon ovih razgovora,
predstavnici HGI su prisu-
stvovali tradicionalnom pre-
lu mladih koje je organizova-
la mladež DSH u Vojvodini.

Posljednji dan svog boravka,
predstavnici HGI su iskoristi-
li da bi se ponovo susreli sa
članovima DSH u Vojvodini,
nakon čega je uslijedilo raz-
gledanje grada i upoznavanje
sa znamenitostima i muzeji-
ma Subotice, kao i posjet no-
vinskoj kući Hrvatska riječ.

Uslijedio je radni ručak ko-
me su, pored predstavnika
HGI, bili nazočni i konzulica
u GKRH Ljerka Alajbeg,
predsjednik HNV Branko
Horvat, Duje Runje, član
predsjedništva Hrvatskog
nacionalnog savjeta, pred-
sjednik Hrvatske državne sa-
mouprave-Budimpešta Mišo
Hepp, kao i visoki dužnosni-
ci DSH u Vojvodini.

Treći dan boravka u Subo-
tici, Vučinović i Deković su
nazočili Velikom prelu, veli-
koj svetkovini pred korizmu.
Predstavnici HGI sjedili su za
centralnim stolom, u dru-
štvu predsjednika Skupštine
Srbije Olivera Dulića, kon-
zulice Ljerke Alajbeg, Petra
Kuntića, Branka Horvata,
kao i vukovarsko-srijemskog
župana Boža Galića. 

O trodnevnoj posjeti Subo-
tici, predsjednica HGI za Hr-
vatski glasnik kaže: 

- U relativno kratkom roku
uspjeli smo raspravljati o ne-
kim veoma važnim temama,
što ima za posljedicu intenzi-
viranje naših odnosa i učvr-
šćivanje suradnje. Dogovorili
smo neke zajedničke projek-
te, a jedan od njih je i eduka-
tivni boravak djece i mladeži
iz Vojvodine u Crnoj Gori i
vice versa. Ovaj i slični pro-
jekti bili bi realizirani i kroz
djelatnost NVO sektora, kao i
kulturnih društava. 

Vučinović je objasnila da
su uočeni mnogi zajednički
problemi, a jedan od njih je i
velika pristojba koja se mora
platiti za vađenje hrvatske

putovnice.
Deković je istakao da je na-

čelno dogovoren zajednički
zahtjev za dodjelu jedne oso-
be koja će predstavljati di-
rektnu sponu između hrvat-
ske Vlade i predstavnika hr-
vatske dijaspore u Crnoj Go-
ri i Srbiji, što bi znatno ola-
kšalo komunikaciju na toj
razini. On je naglasio kako
su neka statutarna rješenja
HNV u Srbiji primjenjiva i na
Statut tijela kojim on koordi-
nira. 

- Našoj statutarnoj komisiji
već su dostavljeni ovaj i sli-
čni pravni akti koji će kori-
stiti kao dobar primjer ova-
kve vrste dokumenata, što će
u znatnoj mjeri olakšati rad
na Statutu Hrvatskog nacio-
nalnog vijeća. Neke od
odredbi mogu se primijeniti i
u našem Statutu, rekao je
Deković.  

Marija Vučinović nam je
kazala da su Hrvati u Srbiji
u izvjesnom smislu u pred-
nosti u odnosu na Hrvate u
Crnoj Gori, ali da je formira-
nje nacionalnog vijeća od sa-
mog početka kod nas mnogo
bolje i efikasnije odrađeno. 

- Naš Zakon o manjinskim
pravima i slobodama dao je
dobar pravni okvir za formi-
ranje nacionalnog vijeća, te
posao u tom smislu ide veo-
ma dobro i efikasno, izjavila
je Vučinović. Ona je naglasi-
la da se došlo do konsenzusa
o načinu djelovanja hrvatske
nacionalne zajednice: 

- Složili smo se da manjin-
ske stranke, i u Hrvatskoj, i
u Crnoj Gori, i u Srbiji, do
ostvarivanja svojih prava
mogu doći jedino političkim
djelovanjem kroz institucije
sistema, odnosno, kroz uče-
šće u vlasti. To je conditio si-
ne qua non poboljšanja polo-
žaja svih manjinskih naroda
ovdje, i u okruženju.

Predstavnici HGI u Konzulatu RH u Subotici



Susret sa Ramboldom

32

Samostalno na izbore
VIJESTI IZ HRVATSKE GRA�ANSKE INICIJATIVE

Predsjednica HGI Marija Vučinović i dr. Mi-
roslav Marić, visoki dužnosnik te partije, sa-
stali su se sedmog veljače u Podgorici sa Klaj-
vom Ramboldom, vršiocem dužnosti šefa de-
legacije Evropske komisije u Crnoj Gori. Ovaj
razgovor bio je dio njegovih redovnih aktivno-
sti koje su usmjerene na pružanje konstruk-
tivne podrške i pomoći Crnoj Gori u procesu
što bržeg napredovanja ka Europskoj Uniji. 

Tijekom jednosatnog razgovora, Rambold se
upoznao sa aktivnostima HGI od njenog na-
stanka do danas. Bilo je riječi o radu općin-

skih odbora, učešću HGI u vlasti, aktivnosti-
ma poslanika HGI u republičkom parlamen-
tu. Predstavnici HGI upoznali su Rambolda i
sa aktualnim formiranjem Hrvatskog nacio-
nalnog vijeća. Osobita pažnja bila je posveće-
na aktivnostima HGI tijekom referendumske
kampanje, u cilju pružanja podrške ideji cr-
nogorske nezavisnosti. 

Klajv Rambold je pozdravio rad HGI i na
osnovu dobivenih informacija zaključio da se
radi o partiji koja je najviše postigla od svih
partija manjinskih naroda u Crnoj Gori.

Počela je predizborna utrka za mjesto u tivat-
skom lokalnom parlamentu. HGI je odlučila sa-
mostalno izaći na izbore. Nakon izbora, kako
saznajemo od čelnika stranke, uslijedit će pre-
govori o mogućim koalicijama. O podršci na re-
publičkim predsjedničkim izborima, iz istog iz-
vora saznajemo, HGI još nije donijela konačnu
odluku.

HGI u sklopu svoje predizborne kampanje za
poziciju u tivatskom parlamentu kani organizi-
rati zavidan broj kulturnih i društveno korisnih
aktivnosti, kao i tri tribine.

Prva tribina održat će se 27. ožujka u Gradio-
šnici, u Društvenom domu, sa početkom u 17
sati. Druga tribina održat će se 31. ožujka u Do-
njoj Lastvi u hotelu Kamelija, sa početkom u 19
časova, dok će treća, centralna tribina biti odr-
žana 2. travnja u Domu Gracije Petkovića, sa
početkom u 19 sati. Na tribinama će govoriti čel-
nici HGI.

16. ožujka u 19. sati u galeriji Buća tivatskog
Centra za kulturu, HGI organizirati će književnu
večer na temu - književnost Boke Kotorske kroz
povijest. O književnom nasljeđu Boke govorit će
eminentni stručnjaci i književnici iz Bosne i Her-
cegovine i Hrvatske. Svoj dolazak potvrdio je i
bosanski pisac Ante Zirdum, kao i predstavni-
ci Ministarstva kulture Bosne i Hercegovine. 

29. ožujka, sa početkom u 20 sati, u Domu
Gracije Petkovića nastupit će 58 izvođača iz fol-
klornog društva Posavina iz Siska, koji izvode
koreografije i pjesme iz Dalmacije, Like i Posavi-
ne. Ovom će događaju prisustvovati mnoge zna-

čajne ličnosti iz svijeta kulture. Svoje interesira-
nje za ovaj događaj iskazao i znameniti filmski
stvaralac Veljko Bulajić, predsjednik Hrvatsko-
Crnogorskog međudržavnog savjeta. Ovu večer
folkora HGI organizira sa župnim uredom Sveti
Roko iz Donje Lastve.

Od društveno korisnih aktivnosti HGI ističe se
projekt koji će se provoditi u kancelarijama op-
ćinskog odbora HGI u Kotoru od 27. veljače.
Svake srijede, od 17. do 19. sati, pravnici svim

zainteresiranim građanima Kotora davati be-
splatne pravne savjete, kao i pisati molbe i žal-
be. Ukoliko ovaj projekt bude zaživio kroz zna-
čajno interesiranje građana Kotora, HGI će ga
proširiti i na Tivat.

O predizbornim i svim budućim aktivnostima
HGI svi zainteresirani će se uskoro moći infor-
mirati i preko njene Internet stranice čija je iz-
rada u tijeku.
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U VENECIJI ODR�AN ZNANSTVENI SKUP
�PRISUSTVO VENECIJE U BOKI I CRNOJ GORI� 

Talijani zainteresirani za
građu Kotorskog arhiva

Crnogorsku delegaciju činili su ambasador Crne Gore pri
Svetoj Stolici Antun Sbutega, gradonačelnica Kotora
Marija Ćatović, te arhivista Istorijskog arhiva u Kotoru
Joško Katelan. Talijanski znanstvenici izrazili želju da
dođu u Kotor i temeljitije istraže vrijednu građu iz
perioda boravka mletačkih vlasti u Boki i Kotoru

Duždeva palača u Veneciji
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Piše: Joško KATELAN

„La Serenissima“, ta vjeko-
vna gospodarica Jadrana,
suvereno je vladala narodi-
ma i državama duž njegovih
obala od XI. do kraja XVIII.
stoljeća. Sa Crnom Gorom je
imala intenzivne veze tije-
kom cijelog tog razdoblja, a
naročito u vrijeme kada su

Turci bili zaposjeli kontine-
ntalni dio, te gradove na mo-
ru – Herceg Novi, Risan Ul-
cinj, Bar. Uz njenu svesrdnu
pomoć Turci su istjerani iz
mnogih gradova, a u grad
Kotor nisu nikada ni kročili
upravo zahvaljujući njenom
prisustvu. Naime, tada kao
samostalan grad republika
Kotor je 1420. godine zatra-

žio zaštitu Venecije kao naj-
značajnije sile koja ga je mo-
gla zaštititi od nestabilnih
prilika u okruženju. U tom
trenutku nitko vjerojatno ni-
je ni pomišljao da će ona oti-
ći iz grada tek nakon punih
četiri stoljeća. 

Kada govorimo o dominaci-
ji Venecije u Kotoru i Boki,
važna stvar koju treba istaći
je geografski položaj grada iz
čega je proistekla njegova
povijesna uloga glavnog gra-
da Mletačke Albanije (naziv
koji je Venecija dala ovom
kraju od granice prema Du-
brovačkoj Republici pa sve
do Kufina, granice sa Tur-
skom, izražavajući na taj na-
čin svoje pretenzije ka terito-
riji koju je nekad imala u
svom sastavu). 

Kako je grad Kotor bio zna-
čajno administrativno i kul-
turno središte regiona, u nje-
mu su cvjetali razni zanati,
umjetnost, uključujući vrlo
živu političku djelatnost
Rektora i Providura, te Van-
rednog Providura, ekspone-
nata Mletačke vlasti u ovom
kraju. Iz te aktivnosti stvara-
na je građa, pisani materijal,
koji je u Istorijskom arhivu
Kotora svrstan u dva fonda:
“Spisi opštinske kancelarije”
(Atti dell’offizio della cancel-
leria comunale), koji se tiče
građanskih parnica koje su
bile u nadležnosti Rektora i
Providura, te “Spisi Vanred-
nog Providura Kotora i Alba-
nije sa nadležnošću nad Her-
ceg Novim”.      

Pored ova dva cjelokupna
fonda, postoji čitav niz fon-
dova i zbirki koji jednim svo-
jim dijelom pokrivaju period
dominacije Venecije ovim
krajevima: Opština Kotor
(1762-1944), Sudsko-notar-
ski spisi (1326-1942), Zbirka
diploma, dukala i listina
(1309-1822), Zbirka raznih
akata – originalnih ili zvani-
čno ovjerenih (1452-1954),
Zbirka tiskanih dokumenata

Kneževa palača
u Kotoru
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(1616-1948), Zbirka prepisa
dokumenata ili knjiga (XVIII-
XX. stoljeće), Zbirka fotoko-
pija dokumenata (XII-XX.
stoljeće), Zbirka statuta bra-
tovština zanatlija (1398-
1528), Zbirka crkvenih spisa
(1531-1907), Zbirka testa-
menata (1730-1897), Zbirka
proglasa (1781-1918), Zbirka
grbova i natpisa (XV-XIX.
stoljeće), Zbirka pravosudnih
spisa (1728-1881), Zbirka
Bokeljska Mornarica (1548-
1924). Osim ovih fondova i
zbirki, postoji još 20 ličnih i
porodičnih fondova koji dije-
lom obuhvaćaju period Mle-
tačke vlasti (XVII-XX. stolje-
će).

Kako posljednjih godina u
Veneciji postoji veoma živa
aktivnost i interes da se osvi-
jetli ovaj značajan dio zajed-
ničke povijesti, što bi posluži-
lo kao osnova za jačanje poli-
tičkih, gospodarskih i kultur-
nih veza, to se u Veneciji 25.
siječnja ove godine održao pr-
vi znanstveni skup pod na-
slovom „Prisustvo Venecije u
Boki i Crnoj Gori“ na kojem
su prisustvovali istaknuti ta-
lijanski znanstvenici i povje-
sničari i dali svoj doprinos u
rasvjetljavanju perioda domi-
nacije Republike Svetog Mar-
ka ovim krajevima. Čulo se
tu novih interesantnih stvari,
a poznati događaji su osvije-
tljeni iz nekih drugih uglova.

Crnogorska delegacija je bi-
la sastavljena od ambasado-
ra Crne Gore pri Svetoj Stoli-
ci Antuna Sbutege, grado-
načelnice Kotora Marije Ća-
tović, te arhiviste Istorijskog
arhiva u Kotoru Joška Kate-
lana. Oni su svatko iz svoga
ugla prokomentirali o tom
važnom periodu naše zajed-
ničke povijesti i dali moguću
viziju daljih koraka na po-
novnom zbližavanju, ovoga
puta na znatno drugačijim
osnovama. Naročito značaj-
na je bila prezentacija  spo-
menute građe Kotorskog ar-

hiva, budući da je do sada
veoma mali broj ljudi i znan-
stvenika u Veneciji i Italiji
bio svjestan postojanja vrije-
dne građe iz perioda boravka
mletačkih vlasti u Boki i Ko-
toru, te su mnogi izrazili že-
lju da dođu u Kotor i temelji-
tije istraže rečenu građu. Tu
naravno, Kotorski arhiv tre-
ba vidjeti svoju šansu u smi-
slu privlačenja određenih fi-
nancijskih sredstava kojima
bi se unaprijedilo dalje čuva-
nje tog povijesnog blaga. Nai-

me, na skupu u Veneciji u
više navrata je istaknuto od
strane predstavnika politi-
čkih vlasti Regiona Veneto
da u tom Regionu postoje
sredstva koja se na godiš-
njem nivou opredjeljuju za
projekte u kojima bi učestvo-
vali na zajedničkoj osnovi
predstavnici Venecije i kraje-
va koji su nekada bili u sa-
stavu Serenissime. Na nama
je da se organiziramo i poku-
šamo privući barem dio tih
sredstava.

Iz knjige privilegija Perastu 1540
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Piše: Dolores Fabijan

Na Pjaci od sata uz malo
bure počela su se puniti je-
dra ovogodišnjih fešta. Tra-
dicionalni pozdrav Kapa od
karnevala i pjesma klape Bo-
naca iz Šibenika označili su
da fešta može da počne.

Tako je i bilo. Narednih da-
na u Kotoru smjenjivali su se
događaji koji za glavne aktere
imaju pjesmu, ples, kužinu.

Valentinovo 2008. ostat će
u sjećanju po jednom lije-
pom poklonu. Članice mažo-
ret kluba “Fešta” iz Kotora
odlučile su svoje srce poklo-
niti gradu. Na Pjaci od sata,

koreografije pčelica, kadetki-
nja, juniorki i seniorki ovog
kluba izmamile su aplauze i
ugrijale srca velikog broja
gostiju.

Kakva bi to fešta bila kada
se domaćima i fureštima
osim dobre pjesme i plesa ne
bi ponudili i bokeljski speci-
jaliteti. Već godinama u okvi-
ru karnevalskih dana jedna
noć posvećena je njokama,
bokeljskoj pašticadi. Ove go-
dine mjesto susreta bio je
plato pred hotelom Vardar, a
akteri svi oni koji su htjeli
ponuditi svoj specijalitet, ali
rićetu nikako odati. U sva-
kom slučaju, dekoriran am-

KOTORSKE KARNEVALSKE FE�TE

Pjesma, ples i kužina
Kotor je i ove
veljače bio u
znaku fešte.
Grad
višestoljetne
tradicije
karnevala
otvorio je svoja
vrata
maškaranom
svijetu
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bijent, prepuni stolovi sa ko-
jih se pružaju mirisi koji vas
mame. Možete prići, ali samo
nakon žirija. Nagrada je ma-
nje bitna, najvažnije je da se
svi u toku ove kulinarske ve-
čeri provesele i, naravno, za-
kažu isti takav susret za slje-
deći karneval.

U hotelu Splendid u Bečii-
ma drugi put održao se tradi-
cionalni kotorski maskenbal.
Ove godine protekao je u
znaku dobrih kreacija i do-
brih glumaca. Ne misli se
svakako na prave glumce,
već na sav taj maškarani svi-
jet koji zna nositi svoju ma-
sku. Imali smo prilike proše-
tati se kroz vrijeme, upozna-
ti se sa kraljevskom porodi-
com Petrovića, zaroniti u cr-
no-bijeli svijet, zaploviti na
piratskom brodu, a oni malo
smjeliji prepustiti se niskim
strastima. Sve u svemu, lije-

pa fešta do kasnih večernjih
odnosno ranih jutarnjih sati.

Da bi se prisjetili što se de-
šavalo u proteklim godinama
u galeriji Stari grad pred-
stavljene su maske, kostimi i
neke stare slike. Izložba bo-
gata i lijepa, prepuna kotor-
skog duha.

Tradicionalno, učenici Ško-
le za osnovno i srednje muzi-
čko obrazovanje „Vida Mati-
jan“ iz Kotora za vrijeme kar-
nevala organizirali su Kon-
cert pod maskama.

Srijeda, 20. veljače, bila je
rezervirana za tradicionalni
abrum. Bile su tu dvije grad-
ske muzike, mažoretke i ma-

KOTORSKE KARNEVALSKE FE�TE

Stari grad kao sala
Kotor već drugu godinu ima problem mjesta održavanja ma-

skenbala. Hotel koji posjeduje veliku salu koja bi mogla primi-
ti sve one koji se žele proveseliti i na tradicionalan način obi-
lježiti ovu manifestaciju u Kotoru još ne postoji. Po mišljenju
organizatora, postojeće sale nisu dovoljno velike za ove zaba-
ve, iako ima i drugačijih mišljenja. Neki predlažu i sam stari
grad tj. pjacu kao svojevrsnu salu na kojoj bi se sve moglo odi-
grati. To bi mogao da bude dobar prijedlog za ubuduće, jer ni-
je važna ura, važna je ljubav prema nečemu što Kotorani nose
u srcu, a mnogi od njih nisu spremni to svoje srce iznijeti iz
grada. 
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škare koje su pjesmom i ple-
som pokušale ulicama grada
da pozovu sve na maškaranu
feštu.

“Svi smo mi jedna klapa”.
Ambijent konobe na bini a u
publici zaljubljenici u dobru
pjesmu otpjevanu uživo. Kla-
pa Jadran iz Tivta, Asa Voce
iz Podgorice, Castel Nuovo iz
Herceg Novog te Bisernice
Boke i Bokeljski mornari iz
Kotora stvorile su divnu za-
bavu usprkos dosta lošem
vremenu.

Jedna od najinteresantnijih
malih fešta u sklopu karne-
vala jeste Papalada Ala Maka.
Opet su sami građani odno-
sno karnevalske grupe akteri
i opet je hrana u pitanju. Da-
kle - specijaliteti, pjesma i
ples. Tradicionalno na maloj
Pjaci od kina okupljanje za-
počne dosta kasno, jer svi že-
le svoje proizvode ponuditi to-
ple. Grad je mirisao na razne
toćeve, ribu, meso, verdure i
neizbježne torte i kolače. Oni
koji znaju za taj događaj pri-
preme se dobro i znaju već
unaprijed gdje što probati, a
oni neupućeni sasvim slučaj-
no otkriju malu pjacu, puno
ljudi na njoj, dobru zabavu i
tu shvate kako je zapravo lije-
po biti u Kotoru u vrijeme
karnevala te odluče opet doći.

Subota jutro, sve je nasmi-
jano, šareno i nestrpljivo.
Nestrpljivo, jer treba nastu-
piti sa svojom koreografijom
pred publikom, pred punom
pjacom koja očekuje. Bilo je
jako mnogo mažoretki tog ju-
tra u Kotoru .

Tradicionalna kotorska
karnevalska povorka zakaza-
na i održana 24. veljače pri-
vukla je veliki broj posjetite-
lja. Domaći i furešti na rivi
okupanoj suncem tog šem-
pjanog dana pozdravili su
gradske muzike iz Đenovića,
Herceg Novog i Kotora. Kapo
kotorskog karnevala predvo-

dio je povorku prepunu boja,
mašte i ritma koji je povukao
i publiku da zaigra. Bilo je
svega - od vila i čarobnjaka
pa sve do balerina  i muziča-
ra. Na posljednjem ispraćaju
karnevalu bile su i znameni-
te ličnosti iz naše bliže i da-
lje prošlosti, ali sve sa stilom
i jasno vidljivim trudom ulo-
ženim u ove kreacije. Sudilo
se karnevalu, presudilo mu
se i na kraju je, kako to uvi-
jek i biva, na Maceu spaljen.

Fešta se dalje preselila na
Pjacu od sata uz Tri kvarta i

Fešte u
vrijeme
korizme
Karnevalske svetkovine se u

Boki ba�tine od davnina. Kotor
je grad u kome se tradicija ma-
skiranih balova i karnevala
njeguje, a posljednjih godina
su kotorske  karnevalske
sve�anosti postale prepozna-
tljive manifestacije koje se us-
pje�no organiziraju na zado-
voljstvo Kotorana i gostiju
drevnog grada.
Tijekom pro�losti organizato-

ri fe�ta sagla�avali su svoje
termine sa korizmenim dani-
ma. Svetkovine su se uvijek
zavr�avale na dan poklada,
jer dan koji slijedi ozna�ava
po�etak korizmenog vreme-
na, to jest �etrdeset dana pri-
je Uskrsa, a zapo�inje na
čistu srijedu ili pepelnicu.
Korizmeno vrijeme obilje�ava
post, pokora imolitva kao pri-
prema za veliki praznik Uskr-
sa. 
Posljednjih godina, osobito

ove, karnevalske fe�te ulaze
duboko u korizmu. 
Na taj na�in vrije�aju se vjer-

ska osje�anja kr��ana grada
Kotora. Zato je  razumljivo ne-
godovanje svih koji su zago-
vornici po�tovanja tradicije i
obi�aja zbog ovogodi�njih
ma�kara i karnevala koji su se
u Kotoru desili kad im vrijeme
nije.  
Trebalo bi ubudu�e voditi

ra�una o ovome, tim prije �to
svi �elimo i�i u Europu, i po�ti-
vati njihove standarde. 

Redakcija 

KOTORSKE KARNEVALSKE FE�TE
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dodjelu pehara  najzapaženi-
jim učesnicima ove fešte.

Finili su Mare bali, rekli bi-
smo mi, ali bismo se onda
sjetili da postoji još nešto. Ta-
kođer tradicionalno, nešto
što će nas nasmijati, zabaviti
ali i navesti da se dobro zami-
slimo. Karampana i Ćakulo-
na, dva satirična lista, pisana
kotorskim dijalektom opomi-
nju nas i zabavljaju bar do
sljedeće fešte u tijeku koje će-
mo, zahvaljujući njima, po-
novo uvidjeti greške, zamisli-
ti se ali i dobro nasmijati.

KOTORSKE KARNEVALSKE FE�TE

Piše: mr Jovan MARTINOVIĆ

Tradicija karnevalskih sveča-
nosti u Kotoru i njegovom po-
dručju veoma je starog porije-
kla i potiče još iz srednjeg vije-
ka, a naslanja se na drevni obi-
čaj paljenja proljetnih vatri za
očekivano duhovno pročišćenje
i tjeranje ostataka zime.

Katolička crkva, tada domi-
nantna u ovom kraju, ovaj pa-
ganski običaj je kanalisala i
uskladila sa svojim kanonima,
koji su nalagali strogi šestosed-
mični bezmesni post prije
Uskrsa koji je, kao što je poz-
nato pokretan praznik i pada u
toku mjeseca aprila, obično od
kraja marta do kraja aprila, i to
uvijek u nedjelju. Tako se ta-
kozvani »mesopust« ili »mesoje-
đe« mora završiti tačno u tzv.
»masni« ili »mrsni utorak« (itali-
janski = »martedi grasso«), ta-
čno 40 dana prije Uskrsa, dok
su se sve ceremonije oko spalji-
vanja Karnevala, koji se tokom
vjekova pretvorio u simbol sve-
ga onoga što ne valja, obično
obavljale u nedjelju prije po-
kladnog utorka. Tada je nastu-
pao 40-todnevni post, zvan
»korizma« (italijanski = »quare-
sima«), kada je sve slične mani-

festacije crkva vrlo strogo za-
branjivala.

U peraškom Arhivu se saču-
vao jedan rukopis kapetana
Marka Martinovića, proslav-
ljenog profesora teoretske i
praktične nastave u nautici za
17 mladih ruskih boljara, upu-
ćenih od strane čuvenog ru-
skog cara Petra Velikog najpri-
je u Veneciju, a zatim u Perast
na obuku u navigaciji, mate-
matici, astronomiji i upravlja-
nju brodom. Pomenuti rukopis
Marka Martinovića iz 1715. go-
dine, na italijanskom jeziku,
predstavlja u stvari kompletan
scenario za jedno spektakular-
no paljenje lutke Karnevala, u
Perastu, uz učešće velikog bro-
ja aktera, a budući da pred-
stavlja prototip za neka kasnija
suđenja i spaljivanja Karneva-
la, treba ga donijeti ovdje u cje-
lini, uz napomenu da je te go-
dine Uskrs padao u nedjelju
21.aprila:

»Igre, kola i svečanosti, koje
se trebaju održati, ako se svidi
Gospodu, iduće nedjelje, a to je
3. marta, na Trgu u Perastu,
na način ovdje prikazan. A to
će se uraditi zbog veselja radi
objave rata Prevedre Republike
Venecije protiv države Otoman-

TRADICIJA KARNEVALSKIH SVE�ANOSTI U KO -
TORU POTI�E IZ SREDNJEG VIJEKA 

Spektakl iz 1715.
U peraškom Arhivu se sačuvao
rukopis proslavljenog profesora
teoretske i praktične nastave u
nautici kapetana Marka Martinovića,
iz 1715. godine, na talijanskom
jeziku, koji predstavlja kompletan
scenario za spektakularno paljenje
lutke Karnevala
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ske. Ako dozvoli vrijeme toga
dana, a ako ne onda na dva po-
sljednja dana Karnevala.

Biće doveden jedan vašel (ve-
ći brod) pod rivu, usidren na
četiri strane, 60 lakata udaljen
od obale, iznad kojeg biće od
pilastara zvonika (crkve Sv. Ni-
kole) dobro rastegnut konop do
vašela.

Kad dođe čas, pojaviće se od
Penčića (južni dio Perast) neko
obučen kao veliki General, sa
dvojicom svojih savjetnika i ve-
likom družinom maskiranih,
sa barjakom i 6 štitonoša, sa 2
paža i sa drugim oficirima, ka-
ko dolikuje toj službi. Od Luke
(sjeverni dio Perasta) nailazi je-
dan mladić, obučen raskošno
kao djevojka, prestavljajući
Kćerku rečenog Generala, sa 4
dame, hodajući i plešući sa
cimbalima u rukama. 

Biće postavljena dva velika ći-
lima u blizini kule (Martinovi-
ća) na Trgu, gdje će stajati Ge-
neral, a tada će mu pristupiti
djevojka sa damama i kleknuti
na rečene tepihe i poljubiće po-
korno skutove Generala.

General će se tada odvažno
obratiti Kćerki: “Kćeri moja, ko-
ja vas je sreća dovela ovamo da
me sretneš prije drugih? Ili je
možda to suđeno od boga Jupi-
tera, kome sam dao zavjet, da
ko mi prvi iz moga grada dođe
u suret, da ću ga svojim ruka-
ma žrtvovati za ispunjenje sre-
tne pobjede koju mi je daroi-
vao?”

General će zatim isukati golu
sablju da posiječe Kćerku, koja
će povišenim glasom zamoliti
oca da može govoriti. General
će se na Kćerkine rijeći uzdrža-
ti da je ne posiječe, a ona kaže:
»Predragi moj oče! Umirem za-
dovoljna, jer te vidim da se po-
javljuješ pobjednički raspolo-
žen i vaš će se glas raširiti po
cijelom svijetu, a drugo: da se
ispuni obećanje za zadovoljenje
boga Jupitera, jer je možda ta-
ko od njega suđeno radi zah-

valnosti. Zato vas molim, dajte
mi rok jedan mjesec dana, da
bih u tom vremenu mogla da
pripremim dušu,  a zatim
umrijeću zadovoljna«.

Na to će se umiješati Savjet-
nici moleći ga da udovolji traže-
ni rok, na te riječi. On se uzdr-
žava plačući, vraća sablju u
korice i zatim svojim rukama
podiže Kćerku na noge, ljubi je
u čelo i kaže: »Biće ti rok dozvo-
ljen, sjedni moja najdraža Kće-
ri, sa mnom na ovdje postavlje-
no prijestolje, da zajedno uživa-
mo u svečanostima koje je moj
narod pripremio, a zatim se
pripremi na moj dati zavjet!«.

I tako sjednu Otac i Kćerka
sa savjetnicima, uz poklike či-
tavog naroda, sa pet plotuna
maškula i udaranje u bubanj.

Zatim se na Trg dovodi bik na
određeno mjesto, a oni koji su
ga doveli skakaće oko njega sa
golim sabljama. I tada, na Ge-
neralov znak, odrubiće mu gla-
vu prvim udarcem, ako se mo-
že, uz poklike svih, udaranje
bubnja i pet plotuna.

Poslije ovoga će mladići otkri-
venog lica igrati kola i pjevati

po običaju mjesta.
Zatim Kranjac, obučen kao

lakrdijaš, dolazi pred Generala,
a u tom mu neki mladići zaka-
če otraga mnogo fišeka. On se
u početku neće maknuti, ali
kad fišeci nastave sa pucnja-
vom, počne da bježi, a od poza-
di Zakanjin, udarajući ga za

KOTORSKE KARNEVALSKE FE�TE
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porugu, pa on da izbjegle ovoga
puta pucanju fišeka i udarci-
ma, skočiće u vodu, pozivajući
u pomoć. Tada će iz Zatvora
izaći na pločnik jedan koji će se
prevrtati, drugi sa mrežom pa-
landarom, treći sa dvjema pali-
cama, a četvrti četvoronoške, i
tako će ga u četvoro izvući iz

vode, metnuti ga na civijere
(nosila) i donijeti ga pred Gene-
rala, stalno jaučući. Uto će biti
pozvan jedan obučen kao Dok-
tor, koji će izaći iz Zatvora sa
svojim slugom maskiran, a
ovaj će da izvadi klistir. Kada to
bolesnik vidi, skočiće sa civije-
re da pobjegne, Doktor sa kli-
stirom za njim da mu zada
strah, a on će da bježi u dru-
gom pravcu. Nailazi sa štapom
Zakanjin da ga bije, on bježi u
drugom pravcu. Zatim iz Zat-
vora izlazi jedan obučen kao
Đavo i susreće se s njim. Kada
ovaj vidi da ni sa jedne strane
nije siguran, skače ponovo u
vodu. Poslije ovoga obaviće se
sa pilastara zvonika gdje su
zvona (spuštanje Karnevala) po
konopu do vašela, utvrđenim
pravcem i i kad se zavši let, za-
sviraće pifare (flaute) i bubanj
sa opštim poklicima i sedam
plotuna.

Poslije ovoga Pantalon, Dok-
tor i Zakanjin, popeće se na po-
dijum, da oko Krnevala izvode
svoje uobičajene lakrdije. Za-
kanjin će davati lake udarce
jednom i drugom, izvodeći šale

za smijanje, a onda če sva tro-
jica stati na noge sa licem okre-
nutim prema istoku, tiho raz-
govarajući. Tada će iz Zatvora
izaći Đavo i stati pored njih. I
kada se navedeni dosjete, po-
čeće bježati vičući oko Krneva-
la. Zakanjin će se ustremiti na
njih sa štapom pa će jedan za
drugim skakati sa podiuma na
zemlju, a Đavo će te za jednim
te za drugim, dok ih ne utjera u
Zatvor. I tako će se ova stvar
završiti.

Zatim, ako se vidi da još ima
vremena, plesači će jedan po
jedan pozvati svoju dvorsku
damu da plešu strane plesove
uz sviranje.

Ako se vidi da još nije pao
mrak, da se Krneval zapali,
može se odigrati drugo neko
kolo po našem običaju, pa i
drugi plesovi sa rečenim dama-
ma, da prođe vrijeme.     

Zatim će se potpaliti Krneval
sa još raznim raketama sa zvo-
nika, i kada sve bude završeno,
pucaće se do mile volje, a sa
udaranjem bubnja i pifara i gi-
tara uz opšti poklič: »Živio rat,
živio rat, živio rat«.

Potom svi odlaze jedan za
drugim, čineći mjesta kome
treba, uz prednost oficirima,
pjevajući do unutrašnjosti ku-
će, gdje će se održati večera.

Poslije večere, Pantalon i Za-
kanjin krenuće veselo klikćući,
pa i drugi mladići neće izostati
sa pjesmom i plesom. Kako svi
koji su bili u igri, moraju dovr-
šiti svoju igru, ko učini nemir i
buku, biće globljen prema za-
sluzi.

Svima na službi, Marko Mar-
tinović«.

Zaista je velika šteta što niko
nikada nije pokušao da izvrši
rekonstrukciju ovog vrlo mo-
dernog, gotovo filmskog scena-
rija, u postojećim ili novim odo-
rama, i da ga ovjekovječi na ne-
kom od savremenih nosača sli-
ke i tona, posebno na CD-ro-
mu.

KOTORSKE KARNEVALSKE FE�TE
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Kotor, tradicionalno i kulturno vodeći grad Crne Gore, pruža
slabijem polu ravnopravne mogućnosti s jačim. Žena nije samo
majka, domaćica i supruga, već i uspješna poslovna žena. 
Osamljeni primjer našeg „malog mista“, od predsjednice općine

do prvih dama na čelu više sekretarijata, načelnica i direktorica
kulturnih i javnih ustanova i poduzeća, predstavlja unikatan
primjer za crnogorsko podneblje. Da li to govori i još jednom
pokazuje koliko je žena sposobna i svestrana? Ili, pak, dokazuje
da se Kotor i Boka ipak izdvajaju od brdovitih krajeva naše
zemlje koje povijest, more i maestral stoljećima nisu milovali,
pa ni muškarci ne dopuštaju svojim ženama da sebe i grad
propagiraju pored njih - muških, živih i zdravih?  Zato, ne treba
zaboraviti pohvaliti bokeljske muškarce, koji su u ovom suludom
vremenu asimilacije i transkulturacije najčešće dobrog zamjenjivanog
lošijim, utrli put i pružili šansu ljepšem polu da dā odraz svoje
ljepote svom gradu. 

Piše: Tina Braić

Marina Dulović, profesorica
klavira i direktorica Muzičke
škole „Vida Matijan“, od trenu-
tka kada je kao djevojčica po-
čela svirati klavir nikada nije
poželjela baviti se nečim dru-
gim. Funkciju direktorice vidi
kao pomalo nametnutu ulogu,
jer iako je i njoj prišla s ljubav-
lju, priznaje da nije toliko in-
spirativna koliko i primarna
profesija profesora klavira. Tre-
ba puno snage, volje i posveće-
nosti u pedagoškom poslu,
kvalitetu nastave i osposoblja-

vanju učenika za budući poziv. 
Osim obrazovnog procesa, u

školi se odvijaju i koncertne
djelatnosti. U dvorani crkve
sv.Duha se veoma često orga-
niziraju koncerti učenika, pro-
fesora, interni, javni časovi,
kor. Održavaju se i književne
večeri i promocije. Đaci uče-
stvuju na javnim manifestaci-
jama i takmičenjima. Aktivno-
sti su zastupljene i prilikom
nekih drugih kulturnih deša-
vanja, npr. u muzejima, Općini
na svečanim sjednicama i prili-
kom raznoraznih manifestaci-
ja. Veoma uspješno je održan

koncert učenika srednje škole
u školi „Mokranjac“ u Beogra-
du sa kojom kotorska Muzička
škola ima dugogodišnju sura-
dnju; realiziran je odlazak jed-
nog dijela učenika na Verdijevu
operu „Rigoleto“ u Sarajevo,
kojom je dirigovao Kotoranin
Robert Homen, unuk pozna-
tog prof. Antuna Homena…
Spaja se zabavno i korisno, iz-
let i edukacija, što će uvijek
učenicima ostati urezano u sje-
ćanju. Marina Dulović ističe da
učenici ne samo da sa interesi-
ranjem prate glazbena dešava-
nja i učestvuju u njima, već se

Glazba kao
smisao života

KOTOR �ENAMA � �ENE KOTORU:

MARINA DULOVI�



i dotjeruju za svaku priliku.
Kotorska Muzička škola je
oduvijek polagala pažnju i na
lijep izgled, što je također dio
kulture ovog grada. 

Škola je organizirala i Okrugli
sto na temu: „60 godina orga-
nizovanog muzičkog školstva u
Crnoj Gori“ uz zajednički kon-
cert učenika Crne Gore;  neti-
pičan koncert učenika i profe-
sora u diskoteci „Maksimus“
gdje su  izvedene kompozicije
evergrina, popa, roka, žanrova
koji se ne rade u prostorijama
škole, dva novogodišnja kon-
certa, od kojih je prvi bio hu-

manitarnog tipa, posvećen
oboljelom dječaku Matiji Boži-
noviću iz Tivta. Krajem prošle
godine održana su i dva kon-
certna gostovanja: klavirski
koncert Kosane Radojević iz
Podgorice i koncert Nikole Vu-
čkovića. Gostovao je Kamerni
gudački orkestar iz Zagreba i
održana večer dueta Marine
Cuce i Jelene Marković uz
klavirsku pratnju prof. Sede
Vukašinović.

Postoji li veza muzike i fizi-
čke ljepote, tj. očuvanja do-
brog izgleda?

- Bavljenje umjetnošću i glaz-
bom pravi jedan poseban stil
života. Dakle, način života i po-
svećenost glazbenom pozivu
diktira i način u govoru, obla-
čenju, stavu i stilu.

Što je za Vas ljepota?
- Ukoliko se radi o ljudskoj

ljepoti, sama fizička ljepota ne
znači ništa ukoliko nema du-
hovne ljepote, karaktera. Spoj
vanjske i unutarnje ljepote da-
je kompletan izraz čovjekovog
bića. Što se tiče ljepote kao
univerzalne kategorije, mislim
da imam sposobnost da je opa-
zim i prepoznam u stvarima,
prirodi, prostoru, ovom prelije-
pom gradu u kojem se, svaki
puta kada dođem, osjetim na-
dahnuto. Kao i ljubav, ljepota
je osnovna pokretačka snaga u
svakom poslu i segmentu živo-
ta jer daje čovjeku osjećaj zado-
voljstva.

Da li slušate modernu glaz-
bu?

- Najviše slušam i volim klasi-
čnu glazbu. Bilo što da radim,
volim da se nešto tiho čuje, eto
„Rigolleto“ slušam već danima i
čujem ga i prije i poslije izvođe-
nja opere. U nekoj opuštenijoj
prilici slušam i moderniju glaz-
bu, volim slušati Olivera, Dži-
bonija, Sergeja Ćetkovića...
Ne slušam narodnjake, ne vo-
lim ih. Pravim razliku između
dobre i loše glazbe.

Što mislite o današnjoj
(ne)zainteresiranosti mladih
za klasičnu glazbu?

- Mislim da nije u trendu. Na-
ši učenici već pri dolasku u
školu dolaze sa gotovo izgrađe-
nim ukusom, afinitetom i sti-
lom. Samim ulaskom u ovu
školu oni jesu posvećeni klasi-
ci. Ali, kako to u mladim godi-
nama obično i biva, oni prona-
laze neke oscilacije, razne žan-
rove i vole različite vrste glazbe.

Volite li čitati?
- Mnogo čitam i volim da či-

tam. Redovno mi se dešava da
čitam paralelno dvije knjige ili
da se vratim nekoj knjizi koja je
na mene ostavila dubok trag.
Tada je znam otvoriti samo na
onaj pasus koji me posebno
osvježi. Trenutno čitam Ognje-
na Spahića i „Kockara“ od Do-
stojevskog.

Koja Vas druga umjetnosti
fascinira osim muzičke
umjetnosti?

- To je slikarstvo. Smatram da
su slikari posebne umjetničke
duše koje svoje izraze i osjeća-
nja izražavaju na platnu i na taj
način oplemenjuju dušu onog
tko promatra sliku. Tako je i sa
glazbenikom i slušateljima.

Kako provodite vrijeme do-
konosti?

- Moje slobodno vrijeme po-
drazumijeva dužu jutarnju ka-
vu, „dogovor“ sa samom sobom
i plan za taj dan uz lijepu mu-
ziku. Kada su lijepi dani idem
na brzu šetnju na relaciji Ri-
san-Perast-Risan. To mi mno-
go znači ne samo radi fizičke
rekreacije i kondicije, već mi
šetnja uz more na najljepšem
dijelu Boke čini veliki užitak i
ispunjenost. Volim puno i čita-
ti, televiziju ne volim uopće. A
glazba je svuda oko mene, u
autu, uredu, domu...

Kakva ste domaćica? Volite
li kuhati?

- Volim kuhati. Pored ovog
mog posla imam još jedan, da
nazovem, hobi. Bavim se već
niz godina ugostiteljstvom, ali
samo u ljetnim mjesecima. Ot-
krila sam mnogo kulinarskih
tajni i našla sam se i u tom po-
slu.
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Piše: Mileva VUJOŠEVIĆ

Upovodu 90 godina od po-
bune mornara u Boki
kotorskoj koja je izbila 1.

veljače 1918. god na brodovima
Austrougarske ratne flote u Po-
morskom muzeju Crne Gore
Kotor otvoreno je renovirano

odjeljenje I i II svjetskog rata i
posjetiocima se ovaj važni povi-
jesni događaj približio na su-
vremeni muzeološki način.
Odjeljenje je simbolično otvore-
no točno u podne.

Bibliotekar Muzeja Slavko
Dabinović podsjetio je prisu-
tne o proslavi 50- godišnjice

pobune, kada je toj svečanosti
prisustvovao odred Sovjetske
Crnomorske flote pod koman-
dom admirala Stefana Ćurši-
na, kao i delegacije iz svih re-
publika SFRJ, preživjeli uče-
snici ustanka sa prostora Ju-
goslavije i iz susjednih zema-
lja: Mađarske, Rumunjske,
Čehoslovačke i Poljske, kao i
ambasador SSSR, Poljske i
Mađarske i uvažene političke
ličnosti toga vremena. 

Da bi se događaj dostojno
obilježio, u svijet je toga dana
krenula koverta sa žigom da-
našnjeg dana, 01. 02, koja će
ostati trajan dokument i naći
svoje mjesto u prostoriji I i II
svjetskog rata koja je smješte-
na na II katu palače Grgurina. 

Kustos pomorsko tehničke

U POMORSKOM MUZEJU OTVORENO RENOVIRANO
ODJELJENJE I I II SVJETSKOG RATA

90 godina od
pobune mornara

Pobuna je izbila
1. 02, a ugušena
3. 02. 1918,
poslije dolaska
bojnih brodova iz
Pule. Uhapšeno je
oko 1200
mornara, ali je
pred Prijeki sud
izvedeno 98.
Četiri mornara
osuđena su na
smrt
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zbirke Petar Palavršić, koji je
otvorio odjeljenje, podsjetio je
na činjenicu da je u doba I
svjetskog rata Boka kotorska
bila velika baza Austrougar-
ske mornarice, te da je tada
tu bilo preko 30 ratnih brodo-
va raznih tipova. U naredne
četiri godine rata taj se broj
povećao na 50. 

U svom izlaganju Palavršić
je podsjetio i na tragičan do-
gađaj iz tog vremena kada su
crnogorski dobrovoljci iz SAD
došli da brane svoju zemlju ali
je njihov brod „Brindizi“, koji
ih je prevezao od istoimenog
talijanskog grada do Medov-
skog zaljeva, naišao na savez-
ničku minu i tada se 270 mla-
dih ljudi utopilo. 

Palavršić je iznio je intere-
santan podatak da se prvi put
u povijesti pomorstva i uopće
čovječanstva da jedna letjelica

uništi brod. Danas u Kumbo-
ru postoji hangar na istom
mjestu gdje su Austrijanci do-
veli hidroavione od kojih je je-
dan sa dva pilota uspio da po-
topi francusku podmornicu
ispred Boke kotorske.

Pobuna je ugušena 03. 02.
poslije dolaska bojnih brodo-
va iz Pule. Uhapšeno je oko
1200 mornara, ali je pred Pri-
jeki sud izvedeno 98. Četiri
mornara osuđena su na smrt. 

Poznati cetinjski književnik i
povjesničar Niko Simov Mar-
tinović približio je izjavu don
Nika Lukovića koja se odno-
sila na ispovijest Františeka
Raša mornaričkog vodnika iz
Češke, Antuna Grabara, mor-
nara iz Poreča, Jerka Šižgori-
ća, artiljerca iz Žirja kod Šibe-
nika i Mata Brnjičevića, arti-
ljerca iz Jesenica kod Splita. 

Četvorica mornara su osu-

đeni odlukom Prijekog suda u
Kotoru na kaznu smrti strije-
ljanjem koje je izvršeno 11.
02. 1918. u 7 sati ujutro
1918. godine. 

Otvaranju spomenutog odje-
ljenja u Pomorskom muzeju
Crne Gore u Kotoru, pored ja-
vnih i kulturnih radnika Bo-
ke, prisustvovali su predsta-
vnici vojnih institucija iz Bu-
dimpešte, kao i počasni kon-
zul Mađarske Ćaba Mađar.

Predstavnik Vojno-povije-
snog instituta i muzeja iz Bu-
dimpešte, obraćajući se prisut-
nima, naglasio je „da današnja
generacija ima obavezu prema
onima koji dolaze da sačuva
uspomenu na povijesne doga-
đaje iz prošlosti, a što se poka-
zalo veoma korisno i dobro na
primjeru Pomorskog muzeja
koji danas otvara obnovljeno
odjeljenje I i II Svjetskog rata“.

Sa otvorenja u muzeju



Priredila: Vlasta Mandić

LUCE: Ja ću robu prati di
je mene voja, ti nisi gospo-
dar od sinjega mora,
la,la,la,la, što je ovo...
kvrc, škrip,  ma zašto neće
sada kada svako jutro ot-
varam bez po muke. Ma
kako sam debula jutros,
nemam force? Gracija  do-
đi odmah, sva sam se
skonfužjala ne znam više
što radim, upirem, upirem
ali ne može!
GRACIJA: Sada mi i po-

podne ne daš učinjet pižo-
lot, što sam ja Bogu  zgri-
ješio?
LUCE: Držim pun mistio

robe, evo će mi sada, debo-
to, sve se prosuti. Od ju-
tros od pet ura perem, re-
žentajem, perilinavam  ro-
bu, a ti s uha na uho činiš
pižolot.
GRACIJA: Ne  žali mi se

ništa, lijepo sam ti rekao
da ću ti kupiti  modernu
makinu za robu, a ti ne-
ćeš.

LUCE: Neću makinu i go-
tovo. Ja sam naučila robu
prati na ruke, kako bog za-
povijeda. Prvo pokišat, pa
u lisiju iskuhat, pa u mi-
stio na dasku lavacat,  ke
milina! Onda režentavat
par puta i na kraju perli-
navat. Potla rasteć robu na
tiramolu i molit Boga da
učini buru od Risna i
Oravca. Nema veće radost
nego kada se lancuni, inti-
mele, šugamani i tvoja
Gracija, tvoja bjankarija
vijore kako zastave. Brzo
sve sumprešam, sveti Vla-
ho moj, sve miriše kako
duša od djeteta. A tek na-
veće, kada se uvučeš u či-
ste lancune, zaspiš kako
anđeo. A sad si kako đavo,
ma što ja ovo govorim, pa-
la sam u veliki inspiraci-
jun od pranja robe. Ajde,
movi se potegni ovaj špa-
njulet od škura    i otvori
mi  da prostrem robu.
GRACIJA: Evo odma, po-

mislio sam, u momenat, da
ispred mene stoji i dekla-
mira sjor Šekspir. Uh, uh,

baš ne ide, nešto je zapelo.
LUCE: Daj da ja provirim

kroz bužu. Ao, što je ovo.
Neki , meni nepoznati čo-
vjek, plavi , skoro go gol-
cat. Ima samo mudantine i
čini promenadu po taraci.
GRACIJA: Pomakni se

ženo da ja vidim što je to!
Luce: Ma što bi ti gledao

kada ja sve dobro vidim.
Gledaj, gledaj! Sada je na
komod sjeo na šezlon, vidi
ti njega, con ce moto, pre-
krstio nogu preko noge,
španjulet u usta a đornale
u ruke. Evo, stavlja i kape-
lin na glavu, maže kremom
i donji i gornji dio. Sav je
štrakan i štramban.
GRACIJA: Luce, da nije

to jedan od onih Engleza
što kupuju kuće u grad,
na njega mi taj para. Daj
da ga vidim.
LUCE: Ajde, pogledaj. Ma

znaš da imaš pravo. Sada
se spominjem. Gospođa
Laura i šjor Bepo, onaj ko-
torski gardelin, su mi rekli
da su se svi od famelje Če-
trdeković odselili skoro

KOTORSKE BOTUNADE

Luce, Gracija
i Englez
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preko noći. Prodali su ku-
ću Englezu  i to ti je siguro
sad taj. To nam je novi su-
sjed moj Gracija.
GRACIJA: Pa što ako mi

je novi susjed, ne može mi
se ovako golitat ispred no-
sa. Nego da vidim što se
ova škura ne otvaraju. Ma
nešto zapinje, uh, uh, je-
dva sam ih u libro otvorio.
Luce  moja, brzo dođi, sa-
mo pogledaj, takao  nam je
pjat od televizije na sama
škura.      
LUCE: Zato nismo mogli

otvoriti. Što ćemo sada moj
Gracija?
GRACIJA: Kako što će-

mo, svadit ćemo se moja
Luce. Tek je arivo, a već
me nafumao. Nijanka da
se prežentao i lijepo pitao
za dozvolu. Bit će bruke
Luce, kažem ja tebi, uh,
uh. Oštia što me iznervao
idem ga dobro ošvacat.
LUCE: Kalmaj, kalmaj

budi pacifiko.
GRACIJA: Lako ti je reći

budi pacifiko. Kako ćeš vi-
še s mirom živjeti u ovi
grad. Od  jutra do sutra
stalno neko varda po kale-
tama i pjacama. Kroz grad
voze bicikle, kola, kamio-
nete, muzika dreči na sva-
ki kantun, svi sjede po pja-
cama, niti da su doma u
tineo, i danju i noću žbatu-
le ne zatvaraju a kada  kr-
šten svijet ide leć teke tada
nastaje rusvaj i to od one
popišane mularije. Lijepo
legnu mamu i tatu, učine
im nana-nana, uzmu im
zadnji solad i ajde  u život.
Sve se obrnulo naopačke.
Što je ovo, blaženi Gracija,
prekipjelo je, ma sve me
fotalo. Luce, dodaj mi ka-
pelin i crevlje, idem pravo
kod Engleza, on će platiti

ceh.
LUCE: Destezo Gracija,

što si se zapuhao, kolpat
će te. Što ću onda ja sirota
kad nemamo ni  para za
doture a znaš da se danas
sve plaća .
GRACIJA: Neka me đavo

i nosi, ali pokazat ću  ja
tom kolonijalisti i da znaš,
ako treba, dofatit ćemo se i
na šake. Ima još force u
meni. Neće on meni činjet
porkarije.
LUCE: Pjan, pjano Gašo

moj, nisi ti oršo di monta-
nja, ti si rafinan Muljanin.
Zato si mi i drag evo već 50
ljeta. Zadnji put ste nasil-
nika zalili sičom vode,  pa
vam je i onda bilo žao zbog
te dizgracije.
GRACIJA: O, o ne sječam

se kada si mi zadnji put re-
kla Gašo moj. Ma čini mi
se od  medenog mjeseca.
LUCE: Znaš što, najbolje

je da ja progovorim dvije-
tri  sa Englezom, ja ću to
po ženski .
GRACIJA: Kako očeš, pa-

nuo mi je život, idem malo
leć.
LUCE: Alo, alo šjor In-

glez, čujete li me?
ENGLEZ: Yes,  good

morning , kako fin gospo-
đa, kako vam name?
LUCE: Ja sam Vam Luce,

tu mi je i Gracija. Nama je
jako milo da ste nam novi
susjed ali isto zbog ove Va-
še antene ne mogu otvorit
škura.
ENGLEZ: Antena, odmah

ja digla sa vaš windov, no
problem, ja mislila da tu
nema nobody.
LUCE: Ma rekla sam ja

Graciji da ste vi  jedan čo-
vjek in gamba, kulturan.
Gracija, jesi li čuo Engle-
za?
GRACIJA: Jesam Luce

sve sam čuo. Dobila si
komplimenat i odmah si
pobenavila. Pozovi ga od-
mah, na paradižet .
LUCE: Da znaš i da hoću

i to već sutra. Čula sam iz
Bokeške kužine jednu do-
bru rićetu. Moj Gašo do-
bra pulitika, dobar biznis,
međunacionalni  i  među-
državni odnosi, erotska
integracija, inplemetacija
i susjedski odnosi sve  bo-
lje ide sa dobrim  boku-
nom.
GRACIJA: Ludice moja

nije erotska nego evropska
integracija, dobro si se
podkovala, eto te kao da si
u parlamenat.
LUCE: A što da ne, ako

mogu oni mogu i ja. Idem
do Engleza! Good by , moj
Gracija!  

Tako smo nekad zborili
Skonfužijti  - uznemiriti se
Pižolot – kratak san
Mistio – posuda za pranje
robe
Režentavati- ispirati robu
Tiramola – klizajući kono-
pac za sušenje robe
Španjulet – mehanizam za
otvaranje škura
Španjulet – cigareta
Štrakan- star

Štrambav- nastran
Nafumati se  - naljutiti se
Ošvacati – osramotiti
Oršo di montanja -  ne-
uglađena osoba
Pacifiko  - smiren
Destezo – polako
Porkarije   -  ružne rijeći
Dizgracija  - nevolja
Fotati – naljutiti
Crevlje  - cipele
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PIŠE: dr. sci. Lovorka
ČORALIĆ

Duhovnost, vjerski život i
povezanost hrvatskih
iseljenika s mletačkim

vjerskim ustanovama i duho-
vnim osobama sastavni je dio
njihova životnog svakodnevlja,
a po svojim se osnovnim obi-
lježjima ne razlikuju od drugih
onovremenih pripadnika kato-
ličkog civilizacijskog ozračja

Misao na vječni život, pomi-
renje s vlastitom prošlošću i
potreba za djelima koja će po-
ništiti sve grešno i negativno
tijekom života, osnove su na
kojima počiva velik dio oporu-
čiteljevih iskaza i želja. Podaci
o mjestu pokopa, služenju mi-
sa zadušnica u spomen na
oporučitelja i njegove pretke,

legati namijenjeni crkvenim
ustanovama i duhovnim oso-
bama, darovnice siromasima,
napuštenima i bolesnima te
zavjeti hodočašća, uobičajen
su sadržaj oporuka onovreme-
nih katoličkih žitelja. Budvan-
ski iseljenici, nalik svojim su-
narodnjacima, ali i ostalim
katolicima grada na laguna-
ma, u tome se bitnije ne iz-
dvajaju.

Mjesta pokopa iseljenika iz
Budve ponajprije su (sukla-

dno mjestima njihova stano-
vanja) grobnice u crkvama
istočnoga gradskog predjela
Castella (prednjače crkve S.
Antonin, S. Biasio, S. Daniele,
S. Laurenzio, S. Lazzaro dei
Mendicanti, S. Martino, S.
Pietro di Castello i S. Trinità).
Crkve odabrane za posljednje
počivalište oporučitelja najče-
šće su i mjesto služenja misa
zadušnica za spas pokojniko-
ve duše i u spomen na njego-
ve pretke, a za držanje misa

TRAGOM BUDV ANSKIH MIGRACIJA
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Vjerski život
Duhovnost, vjerski život i povezanost
hrvatskih iseljenika s mletačkim
vjerskim ustanovama i duhovnim
osobama sastavni je dio njihova
životnog svakodnevlja
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obično se određuje manja
novčana svota (sukladno
skromnim imovnim moguć-
nostima oporučitelja).

U oporukama iseljenih Bu-
dvana često je i obraćanje cr-
kvama, samostanima, bratov-
štinama i hospitalima putem
razdiobe legata. Ponajprije se
obdaruju crkve i samostani
smješteni u predjelu njihova
stanovanja (Castello). Najče-
šće im se daruje manja novča-
na svota, katkad izravno odre-
đena za služenje misa zadu-
šnica u istim crkvama. Novac
je katkad upućen za točno
određene svrhe: za gradnju ili
popravak crkvenog objekta
(pro fabrica) ili za izradbu ili
kupnju predmeta za bogosluž-
je (kaleži, oltarni prekrivači,
misna ruha i sl.). Od mleta-
čkih hospitala, pretežito se ob-
daruju najpoznatiji, uglavnom
oni koji su spomenuti i u opo-
rukama većine onodobnih
mletačkih žitelja (hospitali S.
Antonio, Ospedale dei Incura-
bili, S. Maria della Pietà, SS.
Giovanni e Paolo).

Duhovne osobe (crkveni do-
stojanstvenici, svećenici, kle-
rici, redovnici) imale su iz-
nimnu ulogu u svim oblicima
vjerskoga života i religioznosti
naših iseljenika. Veze s lokal-
nim klerom i redovništvom
održavale su se tijekom sve-
čanijih prigoda (činovi kršte-
nja, vjenčanja, pokopa, su-
djelovanje u procesijama, na-
zočenje svečanim blagdan-
skim obredima i sl.), ali i u
sklopu svakodnevnog vjer-
skog života (prisustvovanje
uobičajenom bogoslužju) i iz-
ražavanja duhovnosti svakog
katoličkog stanovnika. U opo-
rukama mletačkih žitelja, te
tako i iseljenika s hrvatske
obale, duhovne osobe spomi-
nju se - poglavito ako oporu-
čitelj nema bližih članova obi-
telji - kao izvršitelji njegove
posljednje volje, kao svjedoci
(vrlo brojni primjeri) pri pot-

pisivanju oporuke te kao ob-
darenici dijelom oporučitelje-
ve imovine. Primjetna je česta
povezanost budvanskih opo-
ručitelja s duhovnim osoba-
ma hrvatskoga podrijetla koje
djeluju u Mlecima. Tako se,
primjerice, Marko Baranin,
svećenik u crkvi SS. Filippo e
Giacomo u Castellu, navodi
kao izvršitelj oporuke Marije,
supruge budvanskog iseljeni-
ka Stjepana, a Frano Bara-

nin, svećenik u crkvi S. Maria
Formosa, određen je za drža-
nje misa zadušnica u oporuci
Katarine, supruge Budvani-
na Rade. Korčulanski sveće-
nik Nikola svjedok je prigo-
dom sastavljanja i ovjere opo-
ručnog spisa Damjana Božo-
va iz Budve, a istu ulogu
obavlja kanonik Tripun (vje-

rojatno svećenik bokeljskoga
podrijetla) u oporuci Lucije
(supruga Budvanina Rade).
U nekoliko oporuka sadržani
su i navodi o obdarivanju du-
hovih osoba našega podrijetla
nastanjenih u Mlecima, ali u
svim je primjerima riječ o
osobama koje su u rodbin-
skoj vezi s oporučiteljem. Svi
navedeni primjeri, bogati ne-
posrednim posvjedočenjima o
povezanosti hrvatskih sveće-

nika i redovnika s pripadnici-
ma istočnojadranske uselje-
ničke zajednice, zorno svjedo-
če da su iseljenici iz grada
Budve činili sastavni dio ka-
toličkog žiteljstva grada na la-
gunama te da su i u vjerskim
oblicima svakodnevlja bili bli-
sko povezani s duhovnim
osobama iz domovine.

Dominikanska bazilika SS
Giovanni e paolo u Mlecima
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STARA POMORSKA BRATSTVA U BOKI

Piše: Antun Tomić 

Na trećem kilometru od Ko-
tora, u Dobroti, pruža se
Oparen brijeg u pravcu od
brda prema moru. Odmah iza
njega sa sjeverne strane na-
lazi se lokalitet Oparene. Oba
toponima podsjećaju na sta-
ro pomorsko bratstvo Opare-
novići koji su na tom prosto-
ru imali svoje kuće. Pošto su
gravitirali crkvi Sv. Ivana,
gdje su u početku imali svoje
grobnice, slavili su krsno ime
Ivandan 29. VIII.

Prvi arhivski spomen ovoga
bratstva datira s početka
XVII. st. kada su još Dobro-
ćani bili kmetovi kotorskog
patricijata i crkve, pa su bi-
rali svoje seoske glavare. Ta-
ko se 1621. god. spominju
glavari sela, dva brata Opa-
renovića Niko i Luka Stije-
povi. Kada je kotorski bi-
skup Marin Drago obavio vi-
zitaciju crkve Sv. Mateja u
Dobroti l689. god, jedan od
članova uprave crkve bio je
Marko Oparenović.

Prema popisu kuća iz 1808.
god. imali su četiri kuće, a
prema onom iz 1839. god.
imali su 11 kuća (tri dvoka-
tne i osam jednokatnih). U
Napoleonovoj regrutaciji
mornara 1810. god. bilo je
obuhvaćeno 16 pomoraca  iz
ovoga bratstva i to dva kape-
tana i 14 mornara.

Tijekom XVIII. st. Opareno-
vići su imali dva broda: je-
dnu pulaku u vlasništvu
kap. Adama Matova Opare-

novića 1795. god. i jednu
fregatu.

Od XVIII. do XX. st. dali su
ukupno 64 pomorca od kojih
11 kapetana i 53 mornara.
Na moru je stradalo sedam
mornara i to: Tripo Filipov,
koji se utopio u brodolomu
brigantina "Il Vigore" (vlasni-
štvo Ivana Radimira), kod
Sicilije 1834. god. U vodama
Grčke utopio se Luka Pavov
1784. god. Krsto Ilijin uto-

pio se kod Hvara 1807. a Pa-
vo Lukin kod Mljeta 1851.
god. Bio je odbačen udarcem
debla jedra sa pjelega "Vitez"
(vlasništvo Dabinovića). Mar-
ko Pavov utopio se 1847.
god, ne zna se mjesto. Dva
su mornara umrla od malari-
je na putu od Albanije do Bo-
ke i to: Krsto Tomov, 1835.
god. na brodu "Trionfante", i
Stijepo Filipov, na brodu
"Teutonico" 1846. god.

Bratstva Oparenović i
Ivanović- Moro 

Kapetan Gracija
Oparenović
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Između 11 kapetana izdvo-
jit ćemo kao poznatijeg kap.
Vicka Tomova (1820-
1879). Zapovijedao  je prete-
žno na dobrotskim brodovi-
ma i to: "Adelaide", "Sla-
vjanski", "Dar", "Vittorioso",
"Cvijetnidan" i "Silvia
D(abinović)". Iz brodskog
dnevnika škunera "Silvia
D.", na  kojemu je kap. Vi-
cko umro, doznajemo da je
kratko bolovao dok se brod
nalazio na putovanju iz afri-
čkog Lagosa za Marselj. Po-
što se plovilo u tropskom
pojasu, na velikoj udaljeno-
sti od obale, njegov je leš, po
mornarskom običaju, pošto
su obavljene molitve i sve
što propisuje takav slučaj,
spušten u Atlantik prema
Gvinejskom zaljevu.

Posljednji kapetan iz ovoga
bratstva bio je unuk pret-
hodnoga. Gracija Eugenov
Oparenović (1926-1997)
radio je u Jugooceaniji-Ko-
tor, zatim nastavio kod
SPLOŠNE PLOVIDBE-Porto-
rož. Ostavio je muške po-
tomke u Sloveniji. U Dobro-
ti nema više potomaka ovo-
ga bratstva.

Iz ovoga bratstva potekla
su dva svećenika: Opareno-
vić Špiro, kapelan u Donjoj
Lastvi 1830. (rođ. 1795.
umro 1840.) i Oparenović
Tripo (1814-1902) prepozit
u Kotoru krajem XIX. stolje-
ća.

IVANOVIĆ - MORO
Ovo brojčano malo brat-

stvo, ali ekonomski vrlo
snažno, prema popisu kuća
iz 1808. godine imalo je tri
velike kuće blizu crkve Sv.
Eustahija procijenjene na
1200, l600 i 2000 forinti. U
periodu XVIII-XX. st. dali
su 39 pomoraca od kojih 29
kapetana i 10 mornara.

Jedna od poznatijih osoba
ovoga bratstva bio je Ivan
Đurov Ivanović-Moro, koji
je u prvoj polovici XVIII. st.
bio načelnik Dobrotske op-

ćine. Bio je član uprave cr-
kve Sv. Mateja od 1738-48.
god, zatim član uprave stare
crkve Sv. Eustahije, a od
1762. god. izabran je za čla-
na uprave nove crkve Sv.
Eustahije. Poklonio je crkvi
Sv. Mateja četiri srebrna
svijećnjaka za oltar visine
37 cm na kojima su ugravi-
rani njegovi inicijali Z. I.
(Zuane-Ivan Ivanović).

Dr. Marko Ivanović- Mo-
ro (1741-1823) kanonik,
narodni pjesnik i učeni teo-
log, napisao je više djela na
našem i talijanskom jeziku.
Poznato mu je djelo "Della
dedizione delle Bocche di
Cattaro a S. M. Imperatore
Francesco II e dell'antica
origine di detta citta" (Kotor
1799). Izdao  je djelo: "Spje-
vanje od otkupljenja  svije-
ta" u dva sveska (Mleci
1815. i 1822.). Ispjevao je
više domoljubnih pjesama i
prigodnica.

Ovo bratstvo nestaje u Do-
broti već krajem XIX. st. ali
se među prvim

dobrotskim bratstvima uč-
lanilo u Bratovštinu Sv.
Đorđa i Tripuna u Veneciji

1682. god. i dalo najviše
članova (25) među kojima je
bio po jedan gvardian, za-
mjenik, dva pisara, pet de-
kana. Pretežno su bili kape-
tani i patruni brodova, a bi-
lo  je i ženskih članova.

Prema knjizi blagajne cr-
kve Sv. Mateja u Dobroti,
četiri patruna: Đuro Lukin,
Stjepan  Đurov, Aleksan-
dar Stijepov i Ivan Đurov u
prvoj  polovici XVIII. st.
uplatili su na ime svojih tr-
govačkih putovanja u korist
crkve ukupno 4.433 lire.
Ivan Đurov je sam uplatio
3.220 lira. Na moru su stra-
dala dva pomorca i  to: Kr-
sto Gašparov, mornar, po-
ginuo je od engleskih  kor-
sara  kod Neretve 1812. god,
i Mato Ilijin, mornar, uto-
pio se kod Katanzara (Kala-
brija) 1846. god.

PREDSTAVA
TRPIMIRA JURKI�A 

Vječiti
Sbutega 

U prepunoj katedrali Sv. Tri-
puna u Kotoru 23. veljače iz-
vedena je dokumentarna mo-
nodrama “Zapisi iz nevreme-
na” po knjizi don Branka Sbu-
tege, u izboru, režiji i izvedbi
Trpimira Jurkića, Hrvatskog
narodnog kazališta iz Splita.

Snažnom ekspresijom,
uvjerljivim scenskim govo-
rom, Jurkić je uspio da pre-
nese emociju, kroz priču o
promišljanjima jedinog sveće-
nika koji je javno kritizirao
zbivanja na Balkanu s kraja
prošlog stoljeća.

Glumac je prenio atmosferu
od Boke do Njujorka, u kojoj
svećenik promišlja svijet u
krizi, osobito onaj naš u kome
točak povijesti pokreću vođe
kojima tu nije mjesto.

- Nisam želio glumiti don
Branka, već govoriti u svoje
ime. Nije to klasična mono-
drama, već svjedočenje, jer je
najvažnije da se te riječi po-
navljaju, da se čuju. Gluma
mi je poslužila kao prostor
kroz koji mogu iskazati ono
što me potreslo, a to je da ima
ljudi koji su nada civilizacije,
kazao je Jurkić.

Jurkić
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Piše:
Don Pavao MEDAČ 

Jedne je sušne godine samo-
stanski bunar presušio te
se cijeli samostan našao u

pogibeljnoj nestašici pitke vode.
Tada su po Gracijinom savjetu u
bunar ulili kablić mora. Dok je on
usrdno molio, bunar se u trenu
napunio pitkom vodom i od tad
obilno davao da je bilo dovoljno i
za susjedni otok sv. Mihovila.
Mnogi bi po njegovom zagovoru
od tad pronalazili pitku vodu ko-
ja na otocima i kršnim predjeli-
ma osobito život znači. Tamo gdje
bi se pojavio Gracija i gdje bi se
njemu za pomoć molilo, dogodila
bi se ljubav. On je i danas liječnik
ljubavi o čemu govore brojne sre-
brne zavjetne pločice u obliku
gorućih srca koje krase svetište
bl. Gracije. 

Nakon smrti tijelo mu je bilo
najprije pokopano u zajednički
grob, ali vrlo brzo je preneseno
u crkvu te položeno u novi
mramorni sarkofag i bilo izlože-
no štovanju vjernika. Mnogi su
tvrdili da su dobili brojne milo-
sti po njegovu zagovoru. Danju
se oko sarkofaga širi ugodan
miris, a noću svijetlo. Kad su
nakon deset godina odlučili
sarkofag otvoriti, našli su nera-
spadnuto tijelo bl. Gracije od
kojega se širio ugodan miris.
Narod je i dalje dolazio s molit-
vama, uljem za svjetlo i cvije-
ćem zahvalno štujući sveca.
Čuda su se i dalje događala, a
kult bl. Gracija raširio se po
svijetu. Tristo godina tijelo je
čuvano i štovano u samostan-
skoj crkvi sv. Kristofora Mira
sve dok otočić nije postao plije-
nom Napoleonove vojske. Re-

dovnici su, napuštajući otok
godine 1806. tijelo bl. Gracije
kao osobito vrijednu i svetu re-
likviju ponijeli sa sobom u grad
Veneciju. U vihoru ratnih stra-
danja odlučili su tijelo bl. Gra-
cije pokloniti njegovoj rodnoj
župi Muo u Boki kotorskoj na
daljnje čuvanje. 

Zauzimanjem pomorca Antu-
na Jankovića iz Mula Gracijino
tijelo biva preneseno iz Veneci-
je u rodni Muo kod Kotora. To
se dogodilo na veliku radost
puka Boke 1810. godine. Od
tada narod je moći najvećega
sina svoga primorskog mje-
stanca brižno čuvao i častio na

oltaru svoje župne crkve sv.
Kuzme i Damjana na padini
Vrmca u blizini ostataka rodne
kuće bl. Gracije, sve dok svojim
marom nisu sagradili novu
župnu crkvu u sredini mjesta
uz more 1864, gdje se i danas
čuva i časti s istom ljubavlju
kao i prije 500 godina na otoči-
ću sv. Kristofora. Papa Leon
XIII. potvrdio je i odobrio trajno
štovanje skromnoga redovnika
i Graciju 1889. godine nazvao
blaženim. Ovaj je događaj još
više rasplamsao njegovo štova-
nje u rodnoj mu Boki i svijetu.
Blaženikovo tijelo izloženo je u
srebrnome sarkofagu na pose-

MUO, BOKA KOTORSKA 27. XI. 1438 � VENECIJA, 9. XI. 1508. 2.

Blaženi Gracija 
Redovnik augustinac, pustinjak,
svetac euharistije, pomiritelj ljudi i
zaštitnik ribara, radnika, neženja,
vrtlara, pokornika, pomoraca, prvu je
mladost proživio kao ribar i težak na
škrtoj zemlji nasuprot Kotoru podno
brda Vrmca
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SKALA
RADIO
Kotor

Nezavisni radio, Stari grad,
Trg od oružja, 85330 Kotor

bno podignutom oltaru u žup-
noj crkvi Pomoćnice kršćana.
Kao zahvalnost za potvrdu po-
blaženja na mjestu gdje se od
davnine po vjernome svjedo-
čanstvu čuvaju ostaci rodne
kuće bl. Gracije, dvjesto meta-
ra iznad sadašnjega mjesta
Mula, podignuta je 1888. godi-
ne crkva njemu u čast. U toj se
crkvi časti drvena skulptura
koja predstavlja blaženikov lik
oko kojega se narod okuplja na
dan njegova rođenja 27. stude-
noga u 15 sati svake godine.

Svake se godine ponavlja sve-
čanost puna ushita i radosti
koju sumještani blaženikovi
pripremaju 9. studenoga. Po-
nos i radost kojom je Svevišnji
obdario Boku i njen narod po
Graciji ne jenjava kroz sva ova
stoljeća. I u najteža vremena
ratova i neslaganja Graciji za
milosti koje po njemu od Boga
primaju, zahvaljuju pravosla-
vni i katolici, a u svakoj župnoj
crkvi Kotorske biskupije časti
se slika bl. Gracije. 

Čuda koja su se dogodila po
zagovoru bl. Gracije mogu se
razvrstati u nekoliko skupina,
više puta Gracija je bio pomoć-
nik u pomorskim nesrećama, u
ozdravljenjima od raznih teških
bolesti pluća, dišnih putova i
grla ili drugih vitalnih organa,
posrednik u pronalaženju pitke
vode za sušnih vremena, pomi-
ritelj onih u svađi i osobito li-
ječnik bračne ljubavi. I danas
se događaju i pamte čuda spa-
senja bilo na moru ili na kop-
nu, oslobođenja i ozdravljenja
po zagovorniku s Mula. S oso-
bitim ponosom pamte ribari je-
dno Gracijino posredništvo u
ribolovu. Nakon tri dana neus-
pješnog pokušavanja, ribari su

s molitvom bl. Graciji usprkos
svake nade pošli na more i vra-
tili se sa nezapamćenim ulo-
vom od 6000 palamida, što se
dogodilo trećega dana trodne-
vnog slavlja na čast blaženika i
nikad, ni prije ni poslije, u Bo-
ki nije zabilježen toliki ulov te
vrste ribe.

Vjerni puk je čvrsto uvjeren u
istinitost staroga crkvenog pre-
danja da su zemni ostaci sveta-
ca spasonosni izvori iz kojih

nam teku mnoga dobročinstva.
Onima pak koji „imaju uši da
čuju“ blaženik s oltara doviku-
je: „Približite se izvoru spasa,
euharistiji, pa ćete naći utjehe i
lijeka svojim dušama“. Postao
je primjer vrijednoga radnika
koji je sav svoj trud posvećivao
predanom ljubavlju i žrtvom,
ne samo svojim sunarodnjaci-
ma u Boki i Hrvatskoj, već i u
Italiji, Austriji, Španjolskoj i
Americi kamo su njegov kult
prenijeli Bokelji i subraća iz re-
da sv. Augustina.

Osobito je gajio pobožnost
prema Kristu nazočnom u pre-

svetoj Euharistiji. Za vrijeme
Mise uranjao bi u euharistijski
misterij, hranio se Kristovim
tijelom u sv. Pričesti i u slobo-
dno vrijeme sate i sate provo-
dio u klanjanju Presvetom ol-
tarskom sakramentu. Bio je
euharistijska duša i zaslužio
naslov „Svetac euharistije“.
Djetinje iskrena pobožnost  bl.
Gracije prema Mariji dala je
njegovom liku onu ljupku to-
plinu koje su svjedoci siromasi

i prosjaci, koji su mu uvijek bi-
li na srcu kako onda dok su
dolazili na samostanska vrata,
tako i danas kad se nađu pred
njegovim tijelom u Gospinoj
crkvi u Mulu. Svakoga četvr-
tka narod se uz pjevanje sve-
čanih himni „Ribaru skromni“
i „Nut slavno tijelo našeg
odvjetnika“ okuplja oko njego-
voga oltara i tijela gdje se slavi
sveta Misa njemu na čast. Go-
dišnja proslava u Veneciji i u
rodnoj Boki slavi se 9. stude-
noga, a u Hrvatskoj je spo-
mendan bl. Gracija kotorskog
8. studenoga.
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PRODAJNA MJESTA
Hrvatski glasnik možete kupiti ispred katedrale sv. Tripuna, na
Kamenom kiosku i sljedećim prodajnim mjestima Bega pressa:

Podgorica:Ivana Vujoševića, kućica
Momišići
PC Kruševac- Svijet
Centar - maloprodaja
Njegoševa ulica - Globus

Bar:   Trafika SDK
Kostrača

Ulcinj:  Bulevar- maloprodaja

Budva:    Prolaz - maloprodaja
Spas - maloprodaja

Tivat:     Anja
Pantomarket
Sturi
Dragana
Maprenat

Cetinje:   Pazar, maloprodaja

Kotor: Pantomarket
Riva kod kamenog kioska
Sandrela

Herceg Novi: Tažeks - Bijela
Mješovito 33
Grbo MNM
Knežević Company
Pantomarket Centar

Risan:             Centar
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